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ABSTRACT

AKA AS A CONTACT LANGUAGE: SOCIOLINGUISTIC AND

GRAMMATICAL EVIDENCE

Publication No.
Daniel Joseph Duke, M.A.
The University of Texas at Arlington, 2001

Supervising Professor: Donald A. Burquest

This thesis presents a discussion of the typological classification and origins of the
languages spoken by Central African Pygmies. It focuses on Aka, the language of the Bayaka
Pygmies in Central African Republic (C.A.R.) and Congo-Brazzaville. The Aka language is
shown to have arisen out of language contact between pygmy hunter-gatherers and the
village agriculturalists with whom they trade. Typologically, Akais a mixed language, with a
Bantu structure but having a significant lexical and grammatical substratum that appears to
be the remnant of an ancient pygmy language. The current language use patterns of the
Bayaka and their villager patrons in the Lobaye region of C.A.R. are documented in detail.
These patterns are analyzed and the analysisis applied to shed light on what |anguage contact

situation would have given rise to Aka.
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CHAPTER 1
INTRODUCTION

1 Introduction

The Aka language is spoken by the Bayaka Pygmie€aritral African Republic
(C.A.R). and Congo-Brazzaville. The purpose of thissis is to present Aka ascantact

language The definition of contact language is taken frfohomason:

A contact languagés a language that arises as a direct resulingiuage contact and
that comprises linguistic material which cannotiaeed back primarily to a single
source language. (Thomason 1997a:3, italics added)

The language contact in question is the interactietween the Bayaka hunter-
gatherers and Bantu farmers and the bilingualisahrésulted from it. The linguistic material
in question consists of elements of Aka lexicomprmadlogy, and grammar which cannot be

traced back to a Bantu origin.

1.1 Hypothesis
Aka is the language of the Bayaka hunter-gathavéthe Central African Republic

and the Congo-Brazzaville. The Bayaka are one ®f'Bygmy" groups in Africa, so called
because of their physical traits and small statB8nece the time of the Ancient Greeks, the
idea of small people living deep in Africa has dagted the imagination of Europeans.
Although the Bayaka people have a lifestyle anducal identity in common with
other Pygmy groups throughout Central Africa, tHamguage is clearly mostly borrowed
from the villager communities around them. In stwe and vocabulary, the Aka language is

Bantu, part of the group called Bantu C10 (Bahudi$#9:54). This presents an interesting

!See Bahuchet 1993c for an overview of Europe’s fascinatitnRyigmies.

1
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case: the people are cleargt Bantu, either in genetics, culture, or identityviever, they
speak a Bantu language, albeit with 30% non-Bantwdsvin it (Thomas 1979:159), and
many non-Bantu elements in the grammar (Thomas:1979% These non-Bantu words are
shared by other Pygmy groups as well, for examipée Baka of Cameroon who speak a
Ubangian language. This fact has led Bahuchet @893 to hypothesize that the ancestors
of the Bayaka once spoke a different, non-Bantgdage, remnants of which remain as a
substratum.

The Aka language is thus an excellent potentiale caf a mixed language
Hypothetically, the ancestors of the Bayaka wowldehbeen influenced by a Bantu language
to the point that their own language borrowed nally @antu vocabulary but also Bantu
structure, until it eventually evolved into a Bariéunguage itself. Enough remnants of the
old, non-Bantu language remained so that the Akguage is distinct from the Bantu
language that occasioned its change. The ancesfothe Bayaka, then, would have
experienced not a simple language shift, but thesformation of their language. Elements
of the Bantu language, previously spoken as a skedanguage, would have been
incorporated into Aka, in a process of "integratiidaugen 1956:40).

The concept of a "mixed" or hybrid language is vepntroversial. Sasse, in a

discussion of a proposed "hybrid" language in Geeaoted:

The Africanist is reminded of Ma'a, the most widdigcussed "mixed language”,

which is composed of Cushitic vocabulary and a Bambrphology. A few more of
such languages have been reported in the literdiutao plausible theory of their
origin is as yet in sightespecially due to the fact that we know verydittbout the

actual history of the hybrid languages involvecaq&: 1992:23, italics added)

A theory of origin for hybrids would presumably death both the social situation and the

linguistic processes involved. The present studgsdmwt go so far as to offer a new theory of
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hybrid origins, but does offer new observationgoth the social situation and the linguistic
process of origin for one proposed hybrid languége.

The purpose of this work is to present the Aka legg as a contact language.
Specifically, it is amixed languagé the result of contact between the language of the
ancestors of the Bayaka and one or more Bantu &gegu Two issues will be brought into
focus: (1) what is the current language use sitnabf the Bayaka and their villager
neighbors? and (2) what remnants of the earliem-@@ntu) language remain in Aka today?

The language use patterns give clues as to homtigration might have came about
historically. Diebold argued for the need for sdiciguistic data to be brought in alongside of

linguistic data in the study of borrowing:

My experience in dealing with bilingualism among thmerican Indian groups in
Mexico suggests to me that a description of thgulistic phenomena alone, while
perhaps instructive in enriching a typology of limggic borrowing, is an idle exercise
if left without sociological analysis. (Diebold 1B87)

The analysis of the present language structurmiiates the results of the integration
in Aka as presently spoken. Some of this analyas diready been done by Bahuchet and
Thomas (Thomas 1979:157). In particular, they hbwend “interference" of an earlier
(proto-Aka) language in the areas of the lexictie, phonology, and the morphology. The
present study confirms these insights, and addgi@umial instances from the phonology,
morphology, grammar, and pragmatics. The goal istacbe exhaustive, but simply to
demonstrate the explanatory power of viewing Alarfrthe diachronic point of view, as a
hybrid language.

The discussion will be based on data from origreakearch undertaken by the author,

supplemented by previously published research franous disciplines.

*There are three kinds of contact languages: pidgins, cremesmixed languages (Thomason
1997b:75). See section 2.5.3, The “mixed language” contipviersa discussion of the differences between the
types of contact languages.



1.2 African Pygmies

No study of the Bayaka could be complete withoutaratanding their unique position
as "African Pygmies." Throughout Central Africa,evlver there are (or were until recently)
rain forests, there have been hunter-gatherersandndistinct from villager populations, both
in physical traits and in cultural identity.

These forest foragers speak various langufges, have various ethnic identities. The
Bayaka are one Pygmy group which has its own laggudhe Baka in Cameroon are
another. The Bayaka are aware of the Baka anddemigiem "Bayaka who speak a different
language.” Many other African Pygmy groups existnmany as 15 throughout Central Africa
(Bahuchet and Thomas 1986:76). Only the Baka aedBiiyaka have been documented
conclusively so far as having their own unique lsage distinct from the language of the
villagers with whom they relate. Figure 1.1 showe tplacement of African Pygmies
throughout Africa. The black spots are Pygmy growp® are said not to speak languages
related to the Aka languadeyhile the two checkered ones include the Bayaka the

groups related to them linguistically (Cavalli-Sforza B384).

3|t is often said that most if not all Pygmies spealy the language of the villagers with whom they
trade. This is not true. This question will be addrestegttly in chapter 4, Sociolinguistic Evidence.

“See section 1.4, History, for details about genetic relatipnsis shown through DNA testing.

*There are two Pygmy groups, the Baka in Cameroon and thé Mmastern D.R.C., who are related
to the Bayaka, both linguistically and genetically.
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Figure 1.1. Distribution of African Pygmies.

The termPygmyis used to group all of these various populatitogether. Homer
mentions Pygmies in thiiad. The Greek worgygmaiosreferred to a "one the size of a
cubit (45 cm)" (Bahuchet 1993c). When Europeansdosmall-statured hunter-gatherers in
the African rain forest, they immediately connectedm with the mythical pygmies of the
ancients. The name has remained in use in botlpdpalar and scholarly literature to this
day. For a detailed background of the tgaygmythroughout history, see Bahuchet (1993c).
Other general terms used in Africa for Pygmies thee pejorativebambenga(Sango and
Lingala: possibly “spear-thrower” or “big-headetidnd the more positiveitoyen (French:
“citizen,” for “first citizen”). Some people havebjected to the use of the terpygmy
(Kisliuk 1998:6), but no other denotation has beeidely accepted by the scholarly
community. In this workPygmywill be used when generalization is heeded—otrewthe
specific ethnonyms of the groups involved will teed (Bayaka, Baka, Mbuti, etc.). Figure

1.2 gives the location of some of the groups ofaain pygmies (Bahuchet 1993a:74).

® Sango and Lingala are languages of wider communication ().\M@entral Africa.
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Figure 1.2. African Pygmy groups.

Researchers have noted that the African pygmies iliv symbiosis with villager
populations. Some cultural anthropologists haveneslaimed that tropical forest hunter-
gatherers could not live without relationships withlagers (Headland 1987, Bailey et al.
1989, Headland and Bailey 1991, McKey 1996). Re@thhographic studies of the Efe
pygmies and the Lese villagers have emphasizeddabessity of studying them both together
as symbiotic subgroups of a single wider commuri@®yinker 1994:xii). Bahuchet and
Thomas recognized the need to study the neighbatitager languages (spoken by non-

Pygmies) in order to properly analyze the Aka laggi(Bahuchet and Thomas 1986:95).

1.3 Demography
The generally accepted population figure for theydka people is around 30,000

(Bahuchet and Thomas 1986:81, Bahuchet 1993b:8ineSr2000). It is very difficult to

determine the exact size of the Bayaka populatioa tb their mobile hunter-gatherer
lifestyle. The Central African government censusl®90 registered about 9,400 Bayaka in
C.A.R (Recensement RCA 1988). Previously, Cavdbr& had attempted a limited survey

of the Bayaka of the Lobaye. He noted that only Bagaka who happened to be near a
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village at the time of the census would be courfi€B6:26). This same restriction would

certainly hold true for the 1990 government census.

Figure 1.3. Bayaka region.

The area inhabited by the Bayaka is easier to mhater the rain forest of Central
African Republic and Congo-Brazzaville, between tBangha and the Ubangi Rivers
(Bahuchet and Thomas 1986:81). More precisely Bitngaka territory reflects the land that
was covered by the forest before deforestationtheem@B0-70 kilometers beyond the current
borders of the forest (personal observation). g3 gives the location of the Bayaka
(Thomas 1991:1).

It is possible that part of the Bayaka populatimed across the Ubangi River in the
western Democratic Republic of Congo (former ZaifB)ere are Pygmies living in that

region, but research still needs to be done adio language and ethnic identity (Margaret
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Hill, personal communication 1997). There are gbsgmies living in Gabon, who are

referred to in the literature &abongo(Mayer 1987:118).

1.4 History
The medical anthropologist Cavalli-Sforza conducBdA testing in the 1980s on

several Pygmy groups in Zaire, C.A.R., and Camersétnfound that the Bayaka are most
closely related in their DNA to the Baka of Camerand to the Mbuti of Eastern D.R.C.
(Cavalli-Sforza 1986). Linguistically, Bahuchet @B3b:48) has demonstrated the presence of
a large lexical substratum shared between the &yepiof the Bayaka and the Baka of
Cameroon, which he posits to be further proof @rthnistorical connection. The current
theory, proposed by Bahuchet and Thomas (19868 ekborated in Bahuchet (1993b:49)
would have the ancestors of the Baka and Bayakaatimg from Eastern D.R.C., perhaps at

the same time that the Ubangian and Bantu peomes migrating around A.D. 1000.

.-L“'-.,r"' W ?
o O
& | CAMEROUN .‘4\\
: S RCA
a A
;.,:
/"‘\wcomo
BONGO
map based on Bahuchet (1993a:74)
gGﬂON *u & \ g'l ~ T T~ uﬂ

Figure 1.4. Hypothetical migration from Eastern
D.R.C.

"These migrations from eastern D.R.C. to C.A.R. may have hmmsioned by the Nilotic push south
around A.D. 1000 (Thomas 1979:147).
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The twentieth century brought many changes to tagakBa. They were sheltered by
their villager patrons from the traumas of the o@db period (Bahuchet 1979). However, the
increased pressures to produce forest goods sualions rubber, and hides put their
relationships with their patrons under great st(étsuser 1953:165). Many broke off their
alliances with their traditional villager patronadamoved deep into the forest during the
tumultuous period of colonialism (Francois Ndiffgaersonal communication 1998).

The twenty-first century promises to bring the méamt-reaching and devastating
changes yet. Some estimate that the rain foreteoBayaka, still covering a vast area of
70,000 square kilometers (Bahuchet 1993b:81), lball completely deforested within 20
years. Most Bayaka have kept their traditional vediylife as hunter-gatherers until this
present day, although they are now under greaspresrom deforestation. As many as 10%
have become permanent plantation-workers or farmwéts no seasonal migration. Those
who remain in the forest or on its edges have dlsmand smaller area in which to migrate
and hunt. This, combined with the pressure to harrovide wild meat for export to the

capital, has led to less and less game, and momgehu

1.5 Language identification

1.5.1 Designation
The Bayaka and their language have been referrieg various names in the literature
and by the surrounding populations. Some of thesees are listed in table 1.1. In this work,

the people are referred to Bayakaand the language is referred tofds

8 Frangois Ndinga one of the author’s Bayaka colleaguesylivi Londo village, C.A.R.



10

Table 1.1. Variant names for the Bayaka peoplethaeid language

Name for People: Language:. Where used:

Bayaka, Baaka, Aka Aka used by Bayaka themselves
Biaka Diaka used in Bagandu region
Bayaka Yaka used by SIL researchers
Ba-Benjellé Aka used in Sangha river region
Pygmée de Lobaye, Mongoumba, etc. pygmée usedrlyyresearchers
Bambenga, Babenga, Benga Beka used in LWCs Sangogala

The Bayaka in the Lobaye region call themselBayakaor Baakaand call their
languageYakaor Diaka (in the Bagandu area only). All of these are basedhe rootaka,
which means “pygmy” in both the Aka and Baka largps The /y/ found iBayakaand
Yakais due to a phonological rule which inserts aghdhere there is no consonant onset to
a syllable. SIL researchers Kosseke, Kutsch Lojeagd Sitamon (1998) refer to the
language asraka There is, however, a different well-known Bantd3{) language of
D.R.C. which is called in the literatuMaka(Guthrie 1967). Other researchers have used the
term Aka extensively for both the language and the peoplas thesis follows that
convention by referring to the language simplyAks, but departs from that convention by
referring to the people &ayaka

Whether the Bayaka population extends into Gab@s isf yet unknown. The Bakola
Pygmies of Gabon are generally considered to batedl|to the Bangeilli of Cameroon
(Bahuchet 1993b:44). Mayer found some of the Bakpkaking the Bantu language of the
villagers close to them (Mayer 1987:117). Mayerorép that another Pygmy group, called
the Babongo are speaking a Bantu language which is distinainfall the languages

surrounding it. Could this group, located in theyince of Ngouni€, be speaking Aka or a
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language very near it? The 10-word wordlist giveninsufficient to answer this query

(Mayer 1987:118).

1.5.2 Classification

The Aka language has been classified as Bantu @1Bahuchet (1989:54). This
classification is based on the strong similaritdsch Aka has with other Bantu languages
such as Mbati and Bagandu, which had previousiy @ssified as belonging to C10 of
Guthrie's classification (Guthrie 1967). Tidlas Linguistique de L’Afrique Centrale

(ALAC 1984 ) presents a classification of Bantipessented in table 1.2.

Table 1.2. Classification of Aka

phylum: niger-kordofan
sub-phylum: niger-congo
family: benoue-congo
branch: bantoid
sub-branch: /@_Ptou\
group: Bantu A Bantu C Bantu D
language: Ngando
Mbati
Mbomitaba
Pande
Ngondi
Aka
Bobangi

Although Aka and the surrounding Bantu languagesesimuch structural similarity

and an estimated 35-45% of their vocabulatka is not mutually intelligible with the other

This is to say, Aka has about 40% of its vocabulary mroon with neighboring Bantu languages (the
C10 group). The rest of the vocabulary is divided betwa# non-Bantuvocabulary and 30% vocabulary
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languages of the Bantu C10 group (Bahuchet and &bal®86:80). Although the Bayaka
speak a Bantu language, they are not Bantu theessdbut are very distinct phenotypically
and culturally. In fact they group rather with ath&frican Pygmy groups. Based on the
linguistic substratum which Aka shares with BakdU@angian language of the pygmies in
Cameroon), and perhaps other Pygmy groups, thagt haveonce spoken their own
language. This language would be a proto-languagewBahuchet has dubbeddaka
Bahuchet compared the 4,000-wdpeétit Dictionnaire Baka(Brisson and Boursier 1979)
with his 10,000 word Aka lexical database and fo@#i@ words which were shared by Baka
and Aka, and not attributable to Bantu or Ubandeaarguages (Bahuchet 1993b:39). These
words were particularly cultural and forest terntsala belong to the hunter-gatherer way of
life. The present author has confirmed this findgenerally by comparing Aka texts with
Baka texts published by Brisson (1980). Detaild @ brought out in chapter 3, Linguistic
Evidence.

Are these findings likely to change the classifmatof the language? If Aka is a
contact language, it does not fit into the usualifiatree classifications, because it has more
than one parent language (Thomason and Kaufman3)988ost languages have developed
by one parent language diversifying over time isgweral offshoot languages. For example,
Latin was the parent to romance languages suchraxH; Spanish, and Italian. However,
Aka is different from most languages. It belongs aospecial typological category of
languages called contact languages, which origimate more than one parent language in a
particular historic language contact situationislitrue that Aka is clearly predominantly
Bantu, both in structure and in vocabulary. Howevtkis thesis argues that scholars must

also recognize the existence of a significant sahsh from an earlier language, a language

from various sources, including various Bantu languagesfribie C10 group, and unknown sources, possibly
Bantu (Bahuchet 1993b:39; Thomas 1979:159).
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which does not figure currently in any of the A#ic language families. That earlier
language, preserved only as a substratum in AkaBaiké, may eventually be found to

belong to an "original pygmy language" gradp.

1.6 Research and data

The present study is based on the author’s fieldviorC.A.R. from May 1995 to
December 1998, along with additional data geneyosigbplied by his colleagues Dominique
Kosseke and Saint-Jérome Sitamon, who have beekingaemong the Bayaka since 1993.
The scope of this study includes both languagectire (chapter 3) and language use
(chapter 4). The data involved for each will beaduiced in summary here, and described in

detail at the beginning of the relevant chapters.

1.6.1 Language use data
The language use data consist of: (1) questiormaaieout language use; (2)
bilingualism testing; (3) intercomprehension tegtirand (4) informal observation and

discussion over time (participant observation aridrmal interviews).

1.6.1.1 Questionnaires about language use

The questionnaire data cover both villager popoietiand Bayaka populations, in the
area of the Lobaye, Mbaiki and Nola prefecture€ #&.R. The questionnaires form part of a
rapid appraisal technique developed by SIL caRegbid Appraisalsociolinguistic surveys
(Stalder 1993). Rapid Appraisal is conducted to udoment demographics of various
languages and dialects, and also to learn abogu#ge vitality and language use patterns,

with language development planning as the key focus

Ysee chapter 2.jterature Reviewfor a discussion of the "original pygmy language" corgrsy.
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The questionnaire data for the Bayaka come frorerees of survey trips taken by
Kosseke and Sitamon in 1993. A total of 13 campubk\aliages were visited on four trips, as

shown in table 1.3.

Table 1.3. Bayaka villages visited by Kosseke @itdmon

1. SCIPLAC town
2. Near Moungoumba town:
Gonga, Ikoumba, Bombolo, Lessé, Moungoumba, Maskag
3. Near Londo village:
Moalé, Mbomolé, Bai, Birao forét
4. Near Bambio town:
Woolo, Mambélé

The questionnaire data for the villagers come fieapid Appraisal surveys of two
villager groups of the Lobaye region who are tiaddl patrons of the Bayaka: the Ngbaka
Mabo and the Mbati . The Ngbaka Mabo survey wasuallen by researchers Bister, Duke,
Moehama, and Stalder in May of 1995 (Duke 1995 fdam visited the villages of Loko
and Karawa. The Mbati survey was undertaken byarekers Bister, Duke, Moehama, and

Guerembendje in June of 1995 (Bister 1995). Themtemited the villages of Belou Il and

.I i ¢ - : ' ol
3 'MoaIN' D

map based on Delobeau (1989:58)& X - - -+ .

"

Figure 1.5. Places of research.
X(= 1993, = 1995)
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Bonzio. In all cases, people of the village or caampgathered together for a group interview
done in the Sango language, covering about 50iquesind usually taking 2—3 hours. Often
a topic was discussed among the interviewees gtheand the researchers attempt to take
notes on all that is said. The surveys indicated both the Ngbaka Mabo and the Mbati
peoples were beginning to experience language shifSango, the language of wider

communcation (LWC) of C.A.R.

1.6.1.2 Bilingualism testing

When more empirical data are needed to clarifysana, testing is often done by the
team of researchers. SIL has developed a teshgfiibtic competence called tlsentence
Repetition Tes(SRT). Participants listen to a sentence and maysdat it (Radloff 1990). A
researcher marks any mistakes they make in thpetiteon performance of ten sentences,
and gives them a score which correlates with theigo Service Institute (FSI) levels of
linguistic competence (Wilds 1975). This test hasrbadapted to Sango (Karan 1993) and
French (Stalder and Bagwell 1993), and researdsssciated with SIL have used it to test
around 2,000 people throughout C.A.R. The testang® was applied to the Bayaka of
Londo village and Moali camp in 1994 with interegtiresults. Basically, the forest Bayaka
have a higher level of Sango ability than wouldexpected. Their ability varies by age,

gender, and contact with outsiders.

1.6.1.3 Intercomprehension testing

Intercomprehension testing is done to assess We¢ ¢¢ intercomprehension between
dialects or related languages. The assessmentsedl by SIL researchers is tRecorded
Text Test(RTT). Basically, the participant listens to argtand then is asked a series of
guestions which assess his ability to understaf@asad 1987). For the RTT method, unlike

the SRT method for bilingualism testing, the pd@pants being tested are not required to
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produce the language in focus. It is their passamaprehension rather than speaking ability
which is being investigated. In the case of thes@né research, an informal version of RTT
was used to verify that the Aka spoken in Londo waderstood in other areas of the Bayaka
region. One survey had the Bayaka of Bayanga, tleaorder of Cameroon, listen to
recorded texts and meet one of the Bayaka who w&erkesearch assistants in Londo. In
addition, the testing has been done in severaleplac Northern Congo-Brazzaville, and
these tests confirmed that the Bayaka in the nasghsrn part of the forest understand Aka
as spoken in the northern part (Buchanan, 1996yveder, there were Sango loanwords
which the Congolese Bayaka did not understandhes take most of their loanwords from

Lingala or a local Bantu language.

1.6.1.4 Participant observation

The most relevant insights and data about langussge came from participant
observation. The Bayaka are very mobile and oftek tong distances, and there were
always visitors coming and going, passing throuuh \tillage of Londo, where the author
lived from 1996 through 1998. Around the campfoeduring the hunt, or during a trek-all
of these times conversation often turned to thegbsa in the world of the Bayaka. Changing
patterns of language use are part of the changeshwbncern them, and which they talk
about. For example: "The Bayaka of Dzanga have diroway from their Bangandu
masters, and have made a camp along the trail &iM&Some Bofi pygmies have returned
to the forest and started trade with the Ngourslidrmen. We cannot speak with them—they
don't know a word of Aka, and very little Sangob e talk went, seasoned with the saying
in SangoGigi ti fadeso ayeke ngangu mindiife today is very hard!" To which all present

would reply:Ngangu!"Hard!" (author’s field notes 1998).
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1.6.2 Language data
Thomas (1991a) and the other SELAF researchersthasepublications on elicited

material, following the discovery procedures of Boiaux and Thomas (1976). In order to
complement the findings of Thomas and others, itiguistic data used in this study will be
based on texts. In particular, three folktales Wwél the source of most of the analysis, with
additional examples added from other texts anda®@ooally) elicited sentences. All texts
were recorded and transcribed and glossed by Sitaand later parsed by Duke. The three
texts used as primary sources of language datmtoeluced in table 1.4. One of the texts,

Bakope Babayes presented with interlinear glosses and traioslah appendix B.

Table 1.4. Source texts for Aka language data

Name: Modality: Type: Length:
(words/lines)

Matina ya Baaka Oral; middle- Narrative | 424 /54

(How the ancestors lost | aged Bayaka

their forges) woman

Sumbu akia bo alonga | Oral; narrator | Narrative | 402/ 46

moito unknown

(Chimpanzee tries to find

a wife)

Bakope Babaye Oral; narrator | Hortatory | 467 /66
(Two Sons-in-Law) unknown

The texts were studied from the point of view oh&tional and Typological Grammar
(Givon 1984, 1990) and Discourse Grammar (Longd®&@6). Only some of the language
data, those which are illustrative of the non-Basubstratum, will be presented in this thesis.
For a general overview of Aka grammar see Thom&sl.19he goal of the text analysis

carried out is not a comprehensive account ohaliainces of language structure related to an
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earlier substratum, nor a complete explanatiorho$é¢ instances presented. Rather, the goal
is to illustrate some instances of elements ofstifestratum in various parts of the language:

lexicon, phonology, morphology, and grammar.

1.7 Conclusion

The Aka language is now introduced in its contet,spoken by Bayaka pygmies
living in symbiosis with villager populations. Chap 2, Literature review, will give the
theoretical background to support Aka as a coréagfuage. Chapter 3, Linguistic Evidence,
will present some linguistic data, along with ingaliions for the interaction between the
proto-Aka substratum and the Bantu superstraturap@hn 4, Sociolinguistic Evidence, will
present sociolinguistic data with their implicatsoas to the nature of the language contact
situation. Chapter 5, Conclusions, will synthedtz® arguments and bring up some issues for

further research.



CHAPTER 2
LITERATURE REVIEW

2.1 General Works

There has been a vast amount of research done Abfman Pygmies, especially the
Bayaka. Already in 1970 one bibliography counted 3focuments about "Pygmies”
(Plisnier-Ladame 1970). Most of these are travelaccounts and other popular texts that
give just passing reference to the "Pygmies." Tasdiest explorer to sojourn among the
Pygmies and write about it was Paul Du Chaillu&64. His stay of a few weeks among the
"dwarfs" called Obongosin Gabon became the thrilling best-sellene Country of the
Dwarfs (Du Chaillu 1872). Other adventurers followed leiad by the dozens over the years,
until the "pygmy adventure novel" has become a g@@miits own right (Kisliuk 1998:169).
On the scholarly side, cultural anthropologistdinemusicologists, ethnobotanists, and
medical anthropologists have published hundredsooks and articles about the Pygmies,
including dozens about the Bayaka alone. Sometimesscholars’ works have obtained a
widespread audience. The anthropologist Colin Tultrfrought the Mbuti Pygmies to the
popular American consciousness with his enormosslycessful bookhe Forest People
(1962). Taken together, these works give a richkgpamind to the Pygmies and their
neighboring villager populations. Table 2.1 givesummary of some prominent researchers

in their perspective fields.

19
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Table 2.1. Some non-linguistic research on Afrieggmies

field: researchers: groups researched: association:

anthropology Bahuchet Bayaka, Baka SELAF
Demesse Bayaka SELAF
Guillaume Bayaka SELAF
Delobeau Bayaka, Monzombo
Kitanshi Bayaka of Congo-Brazzaville
Hewlett Bayaka, various
Schebesta Mbuti
Turnbull Mbuti
Bailey Mbuti Ituri Project
Hart Mbuti Ituri Project
Grinker Mbuti Ituri Project
Ichikawa Mbuti
Tereshima Mbuti

ethnomusicology Arom Bayaka SELAF
Sarno Bayaka
Kisliuk Bayaka

ethnobotany Letouzey Bayaka, various SELAF
Motte Bayaka SELAF
de Garine Mbuti

physical anthropology Cavalli-Sforza Bayaka, various

Many of these publications (popular as well as an@d) contain some examples of
vocabulary, and passing references about whichukges are used among the various
populations. This fact is especially true of wodtsout the Bayaka, partially because it is
known that they have their own language (in cohtrasnany other pygmy populations in
Africa). Although it is beyond the scope of thigpent work to discuss all these documents,
extracts of language and language use data fromm thvél be brought to bear in the

discussion as appropriate.
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2.2 Anthropological research

Cultural anthropologists in particular have takegraat interest in the Bayaka. In
1946 the anthropologist Baillif began ethnograpt@search on the "pygmées Babenga du
Moyen Congo" (Baillif 1954). Soon after, the soomist Hauser (1953) began studying
them. There has followed an almost continuous strehethnographic research since then.
Demesse (1958), Hewlett (1977), Bahuchet (1979)llaeme (Bahuchet and Guillaume
1982), and Kitanshi (1996) are among the notaldearhers who have continued to publish
ethnographic work about the Bayaka.

The greatest amount of research about African Pggrm general concerns their
food-gathering activities and diet (for the Bayagae Kitanshi 1996). Another major area of
anthropological research has been the relatioristipeen the Pygmies and the villagers (for
the Bayaka, see Bahuchet 1993a, Bahuchet and Gu#ld 982, and Delobeau 1989).

The two concerns come together in the vast dedatatahewild yam hypothesis
The claim is that tropical hunter-gatherers coulot mhysically support themselves
independently in the rain forest without a symhiaglationship to villagers. This is because
there are said to be insufficient sources of wddoohydrates, such as wild yams, within the
tropical rain forest environment (Headland 1987ild3aet al. 1989, Headland and Bailey
1991, McKey 1996). While this present work does dwectly address the "wild yam"
controversy, the discussion of pygmy-villager rielaships engendered by the controversy is
a resource for insight into the sociolinguistiauation described in this thesis. The present
work seeks to describe the relationship betweerBthgka and the villagers, a relationship
which led to language contact in the past. Thiglage contact was the historical context for
the origin of the Aka language as it is spoken yodde ethnographic works discussing the

relationship between Pygmies and villagers oftee giues about this process.
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The anthropologist Grinker, describing the reladitp between the Efe Pygmies of
the DRC and the Lese villagers, insisted that W@ groups make up a single community,
characterized by institutional inequality. In thew of the Lese, the larger community is like
a household: the Lese are the "men" of the houskflee Efe are the "women" of the house
(Grinker 1994). This insight may be extended tocdbs the relationship between the
Bayaka and their villager patrons. The two groupstbe studied together if Aka is indeed a
contact language, a form of speech which developeal villager/pygmy community. If a
community, it was a community comprised of two velifferent ethnic groups, each of
which kept its own distinct identity and languagdée relationship between the two groups
must have been close and long-lasting if indeedathil "community" could be applied to
the conglomerate.

The question of Bayakal/villager relations will le¢urned to in detail in the discussion
of language use (chapter 4). While it is beyondsit@pe this work to discuss all the various
ethnographic sources, the insights they contaihoftién enlighten the discussion, especially

in chapter 4, Sociolinguistic Evidence.

2.3 Ethnomusicology

The field of ethnomusicology deserves special noaniecause of the large number of
recordings made of the music of various Pygmy gsotlypoughout Africa. Often, even if
there are no other scholarly works about a pagrcgtoup, there are still some recordings of
their music available. This is true of the Bongd=@bon and some others. Books and articles
written by ethnomusicologists often give introdoos to the traditional song genres, oral
literature, and culture of the people.

In terms of music, the similarities in musical styhmong the various groups of

African Pygmies are remarkable. Music and dancengeebe a highly conservative part of
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their culture, where very ancient traditions ané kept alive. A great deal of specialized
musical and cultural vocabulary is shared by thgaRa and the Baka, and much of it can be
found in musical recordings. Ethnomusicologists wage published on the Bayaka musical
style include Arom (1994), Sarno (1996), and Kislif1998). In addition, SIL
ethnomusicologists Graham James and Dan Fitzgen&din the process of researching
Bayaka and Baka musical styles respectively. Ta&gather, this research is a good source

of data for linguistic and cultural comparison beén the various African Pygmy groups.

2.4 Linguistic Research

Literature about the Bayaka language itself seagethe background and foundation
for the present thesis. In fact, the current wadkisaadditional evidence towards a theory
already proposed by earlier researchers (Bahu®@#)1The goal is to complement and not
re-do earlier research. For example, in chapteruistic Evidence, less discussion will be
given to lexical evidence since this kind of evidernas been well documented by Bahuchet
(1993b). The linguistic literature about Aka is wémportant, then, as both a starting-point

and a guide for the presentation.

2.4.1 SELAF fieldwork

Aka has been the target of extensive researchngibts associated with SELAF
(Société d'Etudes Linguistiques et Anthropologigleesrance. The SELAF team consisted
of researchers from several disciplines who studietionly the Bayaka foragers but the
village farmers (Ngbaka Mabo, Mbati, Monzombo) lie L_obaye region of C.A.R. The goal
was a complete description of the ecology of the farest, and the societies and languages
of those who lived in it. This review will emphasithe SELAF publications pertaining to the

Aka language particularly.
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The first major linguistic publication of the SELAEam was a phonology (Cloarec-
Heiss and Thomas 1978). Soon after was a volumvaradus articles giving the background
of the language (Bahuchet 1979). These works reptesvery early stage of their fieldwork.
For example, in the phonology a large number ofglbsses are incorrect (Cloarec-Heiss and
Thomas 1978:32). The work of the SELAF team hagigoed since those early beginnings.

The ambitious project of an "encyclopedia of theaAlnguage and people" has
slowly been coming together. Book one of thecyclopédie AkgBahuchet and Thomas
1991) has been published. The fourth volume of bmod, La Langue(Thomas 1991), is a
grammatical overview of the Aka language from aicttrralist perspective. It follows the
grammatical models of Martinet, Haudricourt, andnBsniste (Bouquiaux and Thomas
1976:21). It is the only published grammar of Akadate (2001), and one of the most
complete examples of the SELAF descriptive methpplied (see Bouquiaux and Thomas
1976; English translation: Bouquiaux and Thomas2)9®%/ell-done and expansive, it gives
an analysis from the morpheme to the sentenceg ukita elicited from the Bayaka of the
Mongoumba and Bagandu regions. Book two ofEheyclopédids to be an ethnographic
dictionary of Aka: three volumes out of a plannddven volumes have been published
(Bahuchet and Thomas 1981, Thomas, Bahuchet anddipd992a, 1992b). Although only
the volumes containing the words whose roots stdaht (p, b, mb, m, orv) have come out
so far! the dictionary promises to make available a weafltethnographic and lexical data.

In addition to these monographs, many articles Haen published by the SELAF
team, especially about the history of Aka (Bahu@met Thomas 1986, Bahuchet 1993b) and

the Aka noun-class system (Thomas 1980). Most thcemuch of the data gathered by

This is the situation as of the year 2001, to the auttkodsvledge.
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SELAF, including 300 articles from th&ncyclopédie has been made available on
multimedia CD-ROM format (Arom et al. 1998).

Serge Bahuchet, anthropologist with the SELAF tehas compared the Bayaka of
C.A.R. with the Baka Pygmies of Cameroon. He disced that these two languages share a
large lexicon, which could not be attributed to weguages of the villagers. This led him to
propose a common origin for the Bayaka and the Bd@ké thesis elaborates Bahuchet's

hypothesis and gives additional evidence for it.

2.4.2 SIL fieldwork

In 1993 SIL International (henceforth SIL) begagldivork on Aka with the goal of
language development for literacy and literaturedpction in the Aka language. Practical
concerns of language development have led to pbgiwal, grammatical, and
sociolinguistic studies. An unpublished phonolafyAka (Kosseke and Sitamon 1998) is in
preparation, and an orthography statement (Sitartmrgppear) is being developed. The
phonological work of the SIL team (Kosseke andr8da 1998, Roberts 1993) has posited
additional phonemes beyond those which are mertianeCloarec-Heiss and Thomas
(1978). The grammatical research of the SIL teamfas remains unpublished (Duke,
Kosseke, and Sitamon 1998). The sociolinguistseaech done by the SIL team has been
considerable, because language use and languageingaare key considerations to SIL
goals of language development. Questionnairesaogulage use, testing of comprehension
and production have been used in sociolinguistseaech among the Bayaka and their
villager neighbors by SIL since 1993 (Kosseke andn$n 1993, Moehama 1994, Duke
1995, Bister 1995). The author was part of the @iéearch team among the Bayaka from
1996 through 1998, and this study is based ontilgenal research carried out in conjunction

with project coordinators Dominique Kosseke andn&aéréme Sitamon, and Bayaka
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colleagues Bartélemy Kombo and Francois Ndinga. liflgiistic output of the project owes
a tremendous amount to visits by the linguisticstdiant Constance Kutsch Lojenga, who

has guided and encouraged the project for manyyear

Table 2.2. Linguistic research on Aka in C.A.R.

field: publication: association
Comparative/historicaBahuchet 1979, 1993b SELAF
Bahuchet and Thomas 1986 SELAF
Grammar: Thomas 1991 SELAF
Phonology: Cloarec-Heiss & Thomas 1978 SELAF
Kosseke and Sitamon 1998, SIL
unpublished manuscript
Sociolinguistics: none published, but see anthragio&l
works such as Bahuchet 1993a

2.4.3 Research among the Bayaka of Congo

The linguistic research mentioned so far has bese @mong the Bayaka in C.A.R.
Much less is known about the Bayaka in Congo-Bnailea Some sociolinguistic surveys
have been done by SIL in northern Congo-Brazzavdled they mention the Bayaka and
other Pygmy groups. Gardner (1990) gives an overaiethe languages spoken in the Epena
district of Congo, and he includes two 150-wordslisn Aka. Buchanan (1996) used
guestionnaires and recorded text testing to continat the Bayaka of Northern Congo

understood Aka as spoken in C.A.R.

2.4.4 Fieldwork among other Pygmy groups

Much less is known about the languages spoken lbgr d®ygmy groups in Africa.
Baka of Cameroon is the best-documented. An exteftaur-volume anthology of Baka
folktales, transcribed with interlinear glosses amahslation, was produced by Brisson

(1980). There is also a dictionary of Baka by Byssand Boursier (1979). These are the
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sources of the Baka data which are used in thEgh¥ery little research has appeared so afr
about the Pygmy groups of Gabon. Mayer (1987) makksef attempt to identify some of
them. The Bakola Pygmies are the major group Mayamtions, and they may be related to
the Baka of Cameroon. The Babongo Pygmies of Mbiffégounié Province) speak "a
mixed Bantu language which is neither Sangu, nde Keor Nzebi, but seems to be made up
of various loans" (Mayer 1987:118, author's transhg. Very little is known about the
languages spoken by the Pygmies in the D.R.C. (Gttigshasha}.|t is generally thought
that the Pygmies of eastern D.R.C. simply speakathguages of their villager patrons. More
research may reveal that they, like the Bayaka Bakh, speak language varieties which
retain a substratum from an earlier language untqu@entral African Pygmies. Schebesta
(1949) attempted to show similarities in the wagttthe various Mbuti Pygmy groups spoke
the villager languages, but without much successn@in's recent fieldwork (Bruce Colin,
personal communication 2000) seems to confirm sombe Efe Pygmies speak the Lese
language without any great difference from the Weat the Lese villagers themselves speak
it. However, Harvey (1997) used lexicostatistics slwow some similarity between the
languages of two subgroups of Mbuti Pygmies: thedg6eand Bila-Mbuti groups. She used a
200-item wordlist based on the classic Swadeshadlishon-cultural items. She presents
statistics for the lexical similarities among seldanguages. The languages of the Kango
Pygmies and the Bila-Mbuti Pygmies showed a 73%cédsimilarity, even though the two
groups are separated by some distance geograghitalHarvey, this may indicate that both

pygmy languages borrowed extensively from the samgce. Perhaps also the Kango and

Kinshasha is the capital of ti@ongowhich was formerly known as Zaire, whereas Brazzaville is the
capital of theCongowhich is also sometimes called the People’s Republic of Coflge capitals are often
used to differentiate the two countries which now shlagesame name. In this thesis, they are referred to as
D.R.C. and Congo-Brazzaville respectively.
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Bila-Mbuti also had a common origin, although tisigmot a claim that she makéHarvey’s
analysis also revealed that the language of theg&aPygmies had only 60% lexical
similarity with the language of their current patso(the Bali), but it had 86% lexical
similarity with villager languages in another paftthe Ituri forest (Komo and Bila) (Harvey
1997:72). From this she posits that the Kango Pggnhistorically had a symbiotic
relationship with the Komo (Harvey 1997:61). Theothwundred word wordlist used by
Harvey is standard for initial lexical comparisdnanguages, but it is based on non-cultural
items. Bahuchet found that most of the words shase@8aka and Aka were cultural items
specific to the pygmy way of life and shared cwdtufhe everyday words for non-cultural
items were for the most part borrowed from theagélr languages (Bahuchet 1993a:34). This
kind of lexical research then is very useful fordarstanding the past borrowings in the
languages spoken by Pygmies, but it probably wawdt uncover the lexical substratum

which is not shared by any villager languages.

2.4.5 Conclusion

The Bayaka people and their language have beeobiket of a great deal of interest
from the academic world for some time. The presemk then is not starting from ground
zero. It is meant to complement what has alrea@y lawne by focusing on Aka as@antact
language and illuminating the language contact situationiclwvhwas the origin of the
language. By synthesizing the various referencegent@it in many sources, and bringing to
bear original fieldwork on both the language amijlsage use patterns, the author hopes to

add to the understanding of the Aka language situat

3For the difficulties of using the method of lexicostatisteamake claims about genetic relationships
between languages, see Dixon (1997:35-7).
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2.5 Theoretical Background

This section discusses issues within linguistiotiievhich are essential background

for the claims presented in this thesis.

2.5.1 Introduction

Before arguments toward the hypothesis of Aka asm@tact language are to be
presented, a word about the controversies invalvéd order. Two potentially controversial
claims are implied in the hypothesis: (1) thateaist some African Pygmy groups at one time
had distinct languages, and the remnants of otteeof still survive in Aka and Baka and (2)
Aka is a "mixed" language, consisting of Bantu sinee and vocabulary over a proto-Aka
substratum. Both of these claims are highly comrsial among Africanist linguists, but
readily accepted in the field of "pidgin & creolmduistics.” For example, Holm in his

introduction toPidgins and Creolesummarized the place of “mixed languages™:

Finally there are mixed languages that are norieeofbove, both in the trivial sense
that all languages are mixed to some degree byacbwith other languages, and
also in a miscellaneous category of very mixed laggs whose genesis had to be
quite different from that of pidgins or creolesrEaample there is the strange case
of Mbugu or Ma’a in Tanzania, a Cushitic languaug acquired Bantu grammar,
apparently under duress (Goodman 1971, Thomasd3).1BBen there is Anglo-
Romani: basically English syntax, phonology andwrear holding together Romani
or Gypsy lexical items, used principally betweemyksh-speaking Gypsies in the
presence of English-speaking non-Gypsies in omardintain secrecy. (Hancock
1984)

Both hypotheses are controversial mostly becausedhnly proponents of them made
claims without data or overextended the ideas beybair usefulness. Unfortunately, even

though more data are now available, the cloud onfroversy remains.

2.5.2 The "original pygmy language" controversy
From the beginning, the Pygmies won over the im&gn not just of armchair

travelers, but armchair linguists as well. Withauty data, many of them put forward
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hypotheses about the Pygmies speaking an "origiaauage (see Bahuchet 1993c). In the
early 1900s, data were hard to come by, and tmd ki speculation continued for years.
Imagine the shock when the reports came in thaPtlggnies spoke only the languages of the
villagers around them, and had no language of tbm. The report given by Le Roy in

1897 described the confused language situationeolPygmies:

Nous ne pouvons guére tirer de renseignementsldadae, car tous les Négrilles
observés jusqu'ici parlent un mélange d'idiomesremgs aux tribus parmi
lesquelles ils ont auparavant séjourné, et quir ptétre pas connu de celle ou ils
sont pour le moment, passe souvent pour leur aopagn propré.(Le Roy 1929,
first appeared 1897)

The disillusion brought about a general rejectidrthe "original pygmy language”
hypothesis, especially among Africanist scholafsisTquote by Gregerson represents the

general skepticism:

At present all African Pigmies speak the languagjaékeir neighbors. Thus, some
Pigmy groups speak Bantu languages; others, otigeriordofanian languages or
Nilo-Saharan; e.g. the Mbuti and Twa speak Batte;Hfe, Central Sudanic. No
independent Pigmy language exists nor is thereegigence that one has ever
existed. Nevertheless, a great many scholars teseareed that an original Pigmy
language has now been lost. (Gregersen 1977:131)

The arguments for and against the hypothesis wargelly phenotypical: if the
Pygmies are a separate phenotype, they must hase lad their own language. These
arguments led to the conclusion that all small éugatherers around the world once spoke

the same language:

In the traditional view, Pigmies represent a raue they should, therefore, be
associated with a distinct language or languagegeds And presumably African
Pigmy language(s) should be related to those spokétigmies elsewhere, such as
the Andaman Islanders, and the Semang of Malayag@ssen 1977:131)

“We can hardly get any information about the language, fahalNégrilles observed so far speak a
mixture of speech borrowed from the tribes among whom fivegerly sojourned, and which, since it is not
understood by those near whom they are living now,nisidered as their own" (author's translation).
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Gregersen rejects this (extreme) view on its ovaugds:

The traditional view is shaky on many points butMargely because it is
guestionable that Pigmies represent a race. Thgywat be short because of
dietary and other factors. (Gregersen 1977:131)

In fact if the argument is about hypothetical laages in the past, it is linguistic data
which are key, and not phenotypical or genetic eomg. Genetic data can collaborate the
theory that ethnic groups are related, but not daggs. Linguistic and cultural data may
confirm relationships between people. Welmers figlyt cautions against assuming that

ethnicity or phenotype implies language use:

Many people of ethnically Arabic origin speak a Balanguage, Swahili, as their
first language. . . . Through the largely untra¢edlistory of the indigenous
languages of Africa, there have undoubtedly beemyncases of language
substitution, on the part of sizable groups of peags well as countless individuals.
(Welmers 1973:9)

There may in addition be evidence to prove thaglages are related as well, if there
is also linguistic and cultural data to do so.He tase of the Bayaka, there is strong DNA
evidence that links them with the Baka of Camerama the Mbuti of Eastern D.R.C.
(Cavalli-Sforza 1986; see chapter 1). Howeverhdré were not also linguistic data, very
little could be said about the prehistoric language of their common ancestors. An
"original pygmy language" can only be argued on lhsis of what might remain of it in
current or recently recorded speech.

Indeed, at the present time, the only known rern&mthat might have been a "pygmy
language" is the lexical substratum shared by Baka Aka, as presented in Bahuchet
(1993b), and elaborated in chapter 3 in this thddgs claims can be made that the earlier
language represented by the substratum was ondeersgay all the ancestors to all the
African Pygmies, much less all the small huntehgegrs around the world. In fact, on the

basis of DNA studies of pygmy populations by Cav&fbrza (1986), Bahuchet (1993b:49)
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proposes two distinct origins for the various AdmcPygmy groups. If phenotypical and
genetic concerns were key to language history, #téeast two "original pygmy languages”
would be indicated in Bahuchet's view. However, endinguistic data are needed.
Particularly, does the lexicon shared by Baka akd @&ppear in the languages spoken by the
Mbuti and Efe of eastern D.R.C.? By all accoutite,Mbuti Pygmies do not have their own
language, but speak dialects of the Bira and Lélsgers’ languages. Perhaps in the dialects
spoken by the Mbuti some remnants of an earliegdage remain. If so, would that language
have been the same as the one spoken by the ascelStbe Baka and Bayaka Pygmies?

Bahuchet notes some preliminary data:

Preliminary comparison between the Aka and Bakarigg and the Mbuti Pygmies
from Ituri (despite the diversity of the last grouemolin and Bahuchet, 1990)
produced promising results. Four mammal names foered to be common to all
three groups (Bahuchet 1989:159-160), and two wairdstly related to very

specific and important Pygmy activities. Westerd &astern Pygmies indeed shared
the term for the leader of the elephant hutr§tg and the name of a honey
container (hemba Bahuchet 1989:608). (Bahuchet 1993b:44)

There is, then, the beginnings of some linguistitadtowards an early "pygmy"
language, spoken by the ancestors of the Baka (amg Bayaka (C.A.R.), and Mbulti
(Eastern D.R.C.). Without attempting to make thetdatic claims of the earlier "original
pygmy language" hypotheses, this work attemptgitbta the knowledge about this ancient,

"lost" language, as found in the non-Bantu suhstnadf Aka.

2.5.3 The "mixed language" controversy
Before discussing mixed languages, a note abontirtetogy is in order. The term
“mixed language” is sometimes used as a genermal éguivalent taontact languag@ thus

referring to any pidgin, creole, or other contaamduage. In this thesis, the term “mixed

5 To be defined in section 2.5.3.2.
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language” is used to refer to a very specific kificcontact language. This kind of contact
language is neither a pidgin nor a creole, but sbmg different. Other terms which are used
in the literature for “mixed languages” in this serarebilingual mixed languagesybrids

and hybrid languagesTerms for the process of forming a mixed language language
mixture language intertwiningandhybridization These various terms are interchangeable,
and each scholar tends to prefer a particular adeuse it regularly. Throughout this thesis,
the term “mixed language” will be used primarilyytithe other terms will be referred to

when necessary to discuss the ideas of a giveriascho

2.5.3.1 Mixed languages and linguistics

The "mixed language" controversy has been ragingngmAfricanist scholars and

other linguists for a very long time, as Welmerseso

Carl Meinhof (1911: 164) brought the "Mischsprachehcept more specifically into
the picture by his suggestion that "Bantu is a chibemguage, so to speak, descended
from a Hamitic father and a Negro mother." (WelmE333:2)

The concept of a language having two or more egngalhtributing "parent
languages" allowed for comparison of languagessaclanguage families. Often what are
now considered as "areal features" were explainddrms of language mixing. This led to
very complicated mixes. For example, Jaquot andh&d used the term to describe

similarities between the Mbo cluster and variodsotCameroonian languages:

Mbo languages show vocabulary affinities with EwonBulu, N. Mbene, and
Duala; phonetically their relationship tends towBammileke; grammatically they
seem to linked specially to Ewondo, Bulu, and N.ekié. (Jaguot and Richardson
1956:22)

Not only was the concept used to facilitate congwarj but it was also used to

challenge conventions about genetic relationships:

E.O.J. Westphal (1957) specifically contends thgivan language may be most
closely related to one language phonologicallgriother morphologically, and to
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still another lexically. In speaking of "geneti@lationships, he warns against
assuming that, for any one language there is amdy"parent” language. (Welmers
1973:3)

This kind of analysis challenges the veneratedesysif language genealogy, which
had been successfully used to reconstruct Indogeam language relationships. It remains
an axiom to historical linguists that each languags only one parent on the family tree
(Dixon 1997:11). Pidgins and creoles have alwaysedoa challenge to this axiom. As a
result, they have been set apart traditionallyatact languages.” These languages are so
obviously different from other languages that theas been very little resistance to keeping
them separate typologically as languages whichaddinthe usual pattern. The controversy
arose only when languages which were not pidginsreoles were claimed to have more
than one parent language. The “mixed language @ostsy” is simply the claim that some
“ordinary” languages originally arose out of siioas of language contact, and should be
viewed historically as having more than one soocearent) language. If this is true, these
languages are in fact "mixed languages" and shioellgrouped with pidgins and creoles in
the sub-discipline ofontact linguistics

Thomason (1997b:75) specifically proposes a unaldygpology of contact languages,
which includes three types: pidgins, creoles, atidgual mixed languages. It is because
they defy normal classification that mixed languafjad themselves together with pidgins

and creoles:

In fact, the only significant feature in which bijjual mixed languages resemble
pidgins and creoles is their nongenetic developmerhese languages too the
extent of the mixture makes it impossible to essabdenetic links with other
languages, because the various subsystems canaoctdented for in terms of
descent with modification from a single parent laage. (Thomason 1997b:80)

Within contact linguistics, the concept of mixeddgaages is not controversial, but well

established and supported by a small but growinty lod literature.
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Outside of the sub-discipline of contact linguistibowever, some linguists are very
wary of the term "mixed language.” This is partBchuse it was too widely applied before

within Africanist linguistics:

To an extent unparalleled in the study of languaggsvhere else in the world,
African language classification has been besetdogigtent hypotheses of language
mixture, intermediate or transitional languagebstata, pervasive language
influence far in excess of what is usually recogdias normal, and innovative
exuberance unmatched in recorded language higigimers 1973:2)

There is every hope that hypotheses of languageimixsecondary affiliations, and
contamination will be seen for what they agleeer speculatior{Welmers 1973:19,
italics added)

Early discussion of language mixture in Africa viedeed often based on speculation.
However, today more data are available, and theltnreg discussions are at an empirical
level, and no longer speculation.

Within the literature of contact linguistics in paular, so far only one African
language in Africa has been documented as beingxednanguage. It is a language spoken
in Tanzania callea'a or Mbugu which is claimed to have a Bantu grammar and shi@ia
vocabulary (Tucker and Bryan 1966: 592). The eargw of mixed languages was very
component-oriented, and it was thought that eachmpoment of the language was
autonomous. Therefore, it was thought that mixedjuages usually took their grammar
from one source or “parent” language, while the almdary was derived from another
source. In this view, it is thought that Ma’a wage a Cushitic language. The entire syntax
of Ma'a is said to have been replaced by Bantuagynthile leaving a large part of the
original Cushitic vocabulary relatively intact (aed for in Thomason 1983). Alternative
explanations would have it to have started as awBkmnguage, and then borrowed large

amounts of Cushitic vocabulary (rejected in Thoma4883). Another view is that both
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happened: that two languages (one Bantu, one @)shiluenced each other until they were
very similar, then converged into one language @B 1971).

Recently scholars have proposed that the two navtega—and Mbugu-represent two
different language varieties. Mbugu would be thexegal name for the language. It is
claimed that are two registérsf Mbugu: one which is completely Bantu and iskspoas the
everyday language, and a second register whickad as a "secret language.” This secret
language is calleMa'a. It contains a large Cushitic vocabulary, buttiseowise the same as
regular Mbugu (a “normal” Bantu language). If Msa secret language, it follows a pattern

noticed by Sasse in his studies of Mediterraneares&nguages:

However, cases have been reported where aftextimet®on of normal
communication the resulting special language faarhgbrid whose morphosyntactic
matrix comes from the T[argéfanguage, but whose vocabulary (at least in [g&)
residue of Albandoned Languadelhese cases deserve special attention because
they raise the question of how and at which pounirdy the extinction process such
mixtures can arise. A case in point is Kronikagerst language used by masons on
the Peloponnese in an area where formerly Arvamitiks spoken. The
morphosyntactic basis of this language is Moderee®rbut most of the secret
vocabulary is Arvanitika. The Africanist is remirtef Ma'a . . . . (Sasse 1992:23)

These secret languages could be seen as a spegisler which is much more
conservative in vocabulary than the rest of thglage, and which has thus kept a great deal
of the vocabulary of a language which was previpspbken by the community. As a secret
language, it serves the purpose of exclusion oidets and of giving special additional

cohesiveness tpart of the larger community

®Registeris used here for a speech variety which is used in patisokial situations. For example,
many languages have formal and informal registers. In sorgedges, the different registers are very distinct
and practically unintelligible; yet they are considered to beetias of the same language.

"Thetarget languagés the dominant language which is continued (Sasse 1892:

®Theabandoned languags the language which is dying out (Sasse 1992:18).
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This observation could also be applied to the Akaglage. If the Bayaka are part of a
larger community with the villagers, then their olamguage serves a similar purpose as
would those secret languages. However, in contoasbme secret languages, Aka is clearly
an everyday language in its own right, and not amed for occasions of secrecy. It is
closely related to the Bantu languages of thegaia, but not mutually intelligible with them
(Thomas 1991:1). Thus it can be used to excludeitlager patrons, and often is, as will be

demonstrated in chapter 4, Sociolinguistic evidence

2.5.3.2 Mixed languages and contact linguistics

This section attempts to clarify the specific claimade in this thesis. Aka is claimed
to be a contact language, and specifically a miaaguage. Two questions arise: (1) what is
the difference between contact languages and tahguages? and (2) what is the difference
between mixed languages and other kinds of coldaguiages such as pidgins and creoles?

All languages have borrowings from other languades. they all contact languages
then? No, the claim that a language is a contacfulage is a specific claim about its origins

and its typology. It is helpful here to repeat ti@rking definition of a contact language:

A contact languagés a language that arises as a direct resulingiuage contact and
that comprises linguistic material which cannotiaeed back primarily to a single
source language. (Thomason 1997a:3, italics added)

The phrase “airect resultof language contact” refers to the origin of aglaage.
Thus a language may borrow from other languagestowe, but if it did not originate in, or
result from a language contact situation, it is not considleaecontact language. Most
languages have as their origin the diversificatbbra language into other languages over
time. Latin diversified into French, Spanish, &l and other languages. Contact languages
have a different origin. Every contact languaggioated in anultilingual community, with

input from more than one language from the veryirbegg. The kind of contact situation
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which was at the origin of the contact languagesmheines the kind of language it will be.

Pidgins and Jargons originate in multilingual tratdeations. Creoles originate in situations
of closer contact, usually involving intermarrialgetween groups. Mixed languages result
from a different set of particular sociolinguissituations. One kind of situation which may
result in a mixed language is when a group hasdibsed their original language, but has
kept a good amount of it (usually vocabulary) ie thay they speak the newly adopted
language. This is what is claimed for Aka in thhedis. The Aka language originated in a
specific historical multilingual situation, as wille presented in chapter 4, Sociolinguistic
Evidence.

The other key phrase in the definition of contamtguages islinguistic material
which cannot be traced back primarily to a souraeduage This is a typological claim. All
languages in principle have some borrowed matdpiat,in most languages, the linguistic
material isprimarily from one source language. Contact languages hgniicant material
from more than one source language. In additiomtamd languages have particular
characteristics related to their specific histdrioagins. This is easily seen in pidgins:
simplification of grammar, reduced vocabulary, restll morphology. Mixed languages also
have particular typological characteristics. Whiee mixed language is the result of a past
language shift situation, the grammar mostly cofma®s the newly adopted language, while
the lexicon conserves a significant amount of wdrds) the abandoned language.

What is the difference between a mixed languageaher contact languages? The
other two types of contact languages are pidginscaeoles (Thomason 1997b:78)dgins
arise in situations of limited contact such asdtaaften involving three or more languages
and very little multilingualism (Thomason 1997b:78hey are by definition languages of
wider communication (LWCs). Pidgins are characeztiby a simplified grammar and a

reduced lexicon. The lexicon is primarily takennfr@a dominant language of high prestige,
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while the grammar reflects the influence of botle frestige language and various low-
prestige languages. There are no mother-tongukeyzeaf pidginsCreolesare similar to
pidgins in their origin, but are used for primamnmmunication by mother-tongue speakers
and not just for trade (Thomason 1997b:79). Assalltethey have a far larger vocabulary
than pidgins. Unlike pidgins, creoles have “all theguistic sources that an ordinary
language has” (Thomason 1997b:79).

Mixed languages are very different from pidgins arnebles. Pidgins and creoles arise
in situations where there are three or more langsiggesent and where “no group has the
need, the desire, and/or the opportunity to leamg af the other groups’ languages”
(Thomason 1997b:78). This lack of multilinguism kps the simplification which
characterizes pidgins and creoles. Mixed languagise in a very different context. There
are generally only two languages present in thenébion of a mixed language (Thomason
1997b:80). There must be a high level of bilingsraliin at least one of the two speaker
groups (Thomason 1997b:80). Unlike pidgins andlesganixed languages exhibit very little
simplification of either the grammar or the lexicoWlixed languages are always the
languages of in-group communication, whereas p&lgnd creoles are typically LWCs
(Bakker and Muysken 1994:51). Often mixed languagmes created and used by mobile
populations who have the need to have a languagéeliigible to outsiders, a sort of “secret
language.” Examples of such mobile populationstlaeeGypsy groups in Europe who speak
languages which are mixtures of Romani and locabpgean languages. These languages
have a grammar based on a European language &geavocabulary from Romani (Bakker
and Muysken 1994:51). For example, many Gypsi€araat Britian speak a mixed language
calledAnglo-RomaniTo English speakers, Anglo-Romani sounds likeli&hgbut in fact is
a separate language which has English grammar bany nRomani words. It is

incomprehensible English speakers who do not knaglé&:Romani. Because it sounds to
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bystanders like English, the Anglo-Romani-speakaygpsies can hide the fact that they have
their own language (Bakker and Muysken 1994:51).

Like Gypsies, hunter-gatherer groups are mobileiggsovho are likely candidates to
need an in-group language. The present thesisfpdbsthe idea that hunter-gatherers also
develop mixed languages for in-group purposes. iSpalty the Aka Pygmies, who are
hunter-gatherers living in patron-client alliancggh villagers, have developed a mixed
language. The grammar is almost entirely adoptesh fihe Bantu language of their patrons,
but there is enough vocabulary retained from afieegnon-Bantu) language to make the
Aka language incomprehensible to outsiders. To a&uhor's knowledge, this thesis
represents the first attempt to categorize a laggspoken by hunter-gatherers as a “mixed
language.” The implications of this typological @gdrization are enormous. If Aka is a
mixed language, perhaps many or most language®snkhunter-gatherers are also mixed
languages. If so, many of these languages wouldasom significant substratum which
could be traced back to earlier languages spokigmally by hunter-gatherers but now lost.

In fact, there is some evidence of hunter-gathgreups elsewhere in the world who
have adopted the languages of their agriculturpbstons but have kept a substratum from
their original language. The linguist Lawrence Rbas attempted to do for the Philippine
Negrito languages what Thomas and Bahuchet haveedrdpr certain African Pygmy
languages, which the present writer is supportiniis thesis.That is, Reid has developed a
model for how these so-called aborigines of theliffiines spoke non-Austronesian
languages long before the first Austronesian-spepkarmers began migrating into the
Philippines about 5,000 years ago, but later "ldetise languages as they adopted the

languages of their new Austronesian agriculturaditig partners. Like Thomas and

See section 3.1.2, Previous claims of Bahuchet and Thomas.
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Bahuchet, Reid is the first researcher to find en@® of a non-Austronesian substratum in
some Philippine Negrito languages. He hypothesikat the Negritos developed an early
pidgin or trade language, subsequently creoliZeat, they used to facilitate communication
with in-migrating Austronesians before the timeGifrist (Reid 1987, 1994a, 1994b). While
Reid has apparently never heard of Thomas and Belisanodel, nor they of his, the two
models are strikingly similar. Readers pursuing ltlgpothesis of this thesis will do well to
follow Reid's argument for the tropical forest hemgatherers on the other side of the globe

from Africa.

2.6 Conclusion

This brief review of the literature puts the presenrk in its place as an addition to
the large number of studies on African Pygmieseanegal and the Bayaka in particular. The
hypothesis raiseddka as a contact languagis the application of contact linguistics to the
problem of Aka origins and typology. As such, ishaidespread application for the studies
of African Pygmies and hunter-gatherers in gendraé crucial linguistic evidence—a non-
Bantu linguistic substratum within Aka—has alredayen noted in previous scholarship
(Thomas 1979:157, Bahuchet 1993b:39). However, eswlence, and new kinds of
evidence will be brought to bear on the questioAkd as a contact language. Chapter 3 will
present linguistic evidence which illustrates thmixXed” nature of Aka. Chapter 4 will
present an overview of the current language usmatgin of the Bayaka and their villager
patrons. This current situation gives clues ablogtgast language contact situation which led
to the origin of Aka. Chapter 5 will conclude ttesis with a synthesis of the arguments and

a review of questions yet unanswered.



CHAPTER 3
LINGUISTIC EVIDENCE

3.1 Introduction

This chapter introduces some linguistic evidencdltstrate the nature of the Aka
language as eontact languageln chapter 1, Introduction, a contact language defined in
part as one that “comprises linguistic material skhcannot be traced back primarily to a
single source language” (Thomason 1997a:3). Thaptelm will demonstrate that while much
of the linguistic material of Aka can be traced lbbac a Bantu origin, there remains an
important element throughout the system which isBantu in origin. The structure of Aka
is clearly Bantu—yet it is different from other Bahanguages in two principal ways:

1. Non-Bantu elements are retained: there are manyBamtu elements throughout the
language which also appear in other languages splokeéifrican Pygmies, for example in
Baka (Ubangian, Cameroon).

2. Bantu elements are altered: some Bantu elements adopted incompletely or re-

interpreted when introduced into Aka.

3.1.1 Relevance to hypothesis

Shared linguistic elements do not in themselvesesearily indicate a common
historical origin for any two given languages (Dix@997:31-2). There are areal features
which are shared by neighboring languages of deverigins. These are spread by a process
of diffusion. Certainly lexical items are often spd through borrowing from one language to
the next. When other linguistic elements, suchcamds and particles, are spread it is often

called linguistic interference(Dominigue 1990:531). In fact, almost any shareguistic

42
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element could be proposed as an areal featureciallpef the languages involved are not
closely related. The necessary condition for symealing of features is language contact

(Dominigue 1990:531).

Language families

Niger-Congo
Atlantic-Congo
Volta-Congo
[

[ |

Benoue-Congo North
Bantoid Adamawa-Ubangi

Bantu: Ubangi:

Aka Baka
Bagandu Ngbaka
Mbati Bofi

Figure 3.1. Aka and Baka linguistic relationships.

The question of language contact will be addresseddetail in chapter 4,
Sociolinguistic Evidence. All of the non-Bantu ekembs proposed as evidence for a non-
Bantu substratum in Aka are elements which areeshbetween Aka (Bantu C10) and Baka
(Ubangian). These languages, both spoken by grofip&frican Pygmies, are of very
different branches of the Niger-Congo language lfariine linguistic family trees of the two
languages are shown in figure 3.1 (Grimes 200Qthdse sufficient contact for there to have

been borrowing and interference between the twguages? Thomas considers long-term
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contact between the two groups to be a possibityich “remains to be seen” (1979:159).
On the other hand Bahuchet argues forcefully that tivo groups have only “minimal

contact” (1993b:40). He insists:

The most plausible hypothesis is that the two Pygnoyips, Aka and Baka,
originated from the same ancestral population (whw@sme may be reconstructed as
*Baakag, and that their common vocabulary is a remnathefanguage spoken by
both groups before they borrowed Bantu and Ubangiaguages respectively.
(Bahuchet 1993b:41)

Bahuchet's writings devote a fair amount of timeirtgestigating the origins of the
shared vocabulary. For the most part, it canndtdized to either Bantu or Ubangian sources
(Bahuchet 1993b:41). A few words of the shared BkEiA vocabulary seem to have
originated from Bantu, but not Bantu C10 as Aka @sdheighbors are. The words come
from the eastern branch of the Bantu language yartol which Bantu languages of East
Africa belong (Bahuchet 1993:84). This may be aeothdication of their common origin in
eastern D.R.C., where the Mbuti now are. The claghshis thesis are limited: various
elements of Aka will be shown to be both not of 8aarigin, and also shared by Baka.
These elements add additional evidence to Bahuschgpothesis that Aka and Baka shared a
common origin and conserve elements of their cailgianguage. They also demonstrate the
process of language hybridization through which Akeginated as a contact language: a

Bantu language with a significant non-Bantu sulbgina

3.1.2 Previous claims of Bahuchet and Thomas

Since the present work is elaborating claims alreadde by Bahuchet (1993b) and
Thomas (1979), the goal of this chapter (chaptés 8 add new evidence to that which they
have already brought to light. Most previous wods ltentered on lexical cognates, and for
that reason the present work will focus on otheguistic material, such as phonology and

noun classes.
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3.1.2.1 Lexical elements

As noted in chapter 1, Bahuchet (1993b) comparetibdiaries of Aka (10,000 words)
and Baka (4,000 words) and found 644 direct cognatieich could not be attributed to
villager languages, either Bantu or Ubanguian. étek tthis shared lexicon and analyzed it
extensively in terms of semantic domains. It wamtbthat 88% of the common vocabulary
belonged to specialized domains such as “the férésthniques,” and “society, ritual, and
religion” (Bahuchet 1993b:39). The shared wordd déth the shared lifestyles and similar
cultures of the Bayaka and Baka peoples. The wdodsot deal with those activities which
the Bayaka and Baka would have shared with thagalis. If this specialized vocabulary is
the most conservative part of the Aka lexiconsitin interesting exception to the principle
that the “core, non-cultural vocabulary” is leskely to be borrowed (Swadesh 1951,
contrario Dixon 1997:10). It is “cultural vocabwamwhich has been retained, and the core
vocabulary has been borrowed almost completely fraftager languages (Bahuchet
1993a:137).

The retaining of specialized vocabulary is welkated in other proposed cases of
“mixed languages.” This is because a mixed langusg@es the purposes of in-group
communication (Bakker and Muysken 1994:51), anddifierentiation of a smaller group

from a larger, dominant group (Bahuchet 1993:152).

3.1.2.2 Grammatical elements

If Aka and Baka have a common origin it standseason that some other residual
elements—grammatical morphemes, for example—woeldhared by the two languages. In
fact, some other shared elements are briefly meatidoy Thomas (1979:157). They are

listed in table 3.1.
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Table 3.1. Morphemes shared by Aka and Baka

Morpheme: French gloss: English gloss (authorisdiition):
ndé un actualisateur referential marker (deixis)

mbg marque verbale de "futur” future tense marker

ne demonstratif defini-proche definite—near marker

VO W9 9 locatif-lointain locative—distant marker

Thomas notes several other resemblances betweeamtk8aka, many of which are
features shared by Bantu and Ubangian languagesajlyn(1979:157). These will be noted

only as relevant to the specific linguistic elensegiscussed in this chapter.

3.1.3 Data and methodology

The discussion of linguistic evidence is very cuysand may seem insufficient
without some background explanation. There aretditioins in the scope of the analysis,
which will be shown in section 3.1.3.1, Limitatioige choice of theoretical models will be
discussed in section 3.1.3.2, Theoretical backgtolihe orthographic representation of the

data will be explained in section 3.1.3.3, Orth@diia conventions.

3.1.3.1 Limitations

Much excellent work has been done in the descriptitd Aka grammar and
phonology. This thesis is not therefore workinghaat previously undescribed language. The
discussion of linguistic phenomena does not attetmptival (or critique) what has been
published by Thomas (1991) or the works in progtasshe author’'s colleagues Kosseke,
Sitamon, and Kutsch Lojenga (in progress). Theudision is rather limited to illustrating
those peculiarities of the Aka language which thate the fact that it is typologically a

mixed language. Therefore, where description olyaisahas already been published about a



a7

particular linguistic aspect of Aka, reference wik made to the work which has already
been done. Thomas (1991) has published a very lertagirammar which will often be
referenced. Kosseke and Sitamon (1998) will bereefeed often for the discussion of Aka
phonology, and Kosseke and Kutsch Lojenga (1996) @ referenced often in the
discussion of Aka grammar. Only in a few placed wriginal analysis be presented, and that
analysis will be limited to the purpose of highligig the non-Bantu elements or the revised
Bantu elements.

See section 1.6, Research and Data, for an ovenfi¢he Aka data used for original
analysis. Data for the Baka language will be takem Brisson’s excellenContes et
histoires des Pygmées Bai980), with some reference to Brisson and Bourdi®79) and

Kilian-Hatz (1997).

3.1.3.2 Theoretical background

The goal of this chapter is to present the linguistaterial in a descriptive framework
which will be accessible to readers of various thgcal backgrounds. Various grammatical
models will be referred to where needed in thewdision, especially Functional/Typological
Grammar (Givon 1984, 1990).

One key concept which underlies all the analysigraammaticalizationas used in
Emergent Gramma(Hopper 1987:148). It is an approach which attemptview grammar
in the process of change and flux. The tgnammaticalizatiorusually refers to lexical items
gaining grammatical function (Heine, Claudi, andnHé&meyer 1991:3-4). In this work it
will refer to the re-interpretation of grammaticééms and the process of change in
grammatical function. In the case of Aka, the gratiocal changes are directly related to the
sociolinguistic factors of past language borrowamgl language intertwining. Bantu grammar

was borrowed wholesale, but slightly re-interpretedsarious ways. Because of language
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intertwining, non-Bantu grammatical elements remaind often co-exist with Bantu
structures which have similar functions. As will Been, this process created needless
synonyms and repetitious double-markings in the pimology, especially in the TAM
markings of the verb and the deictic markings omnsoand verbs. In these cases, the
original, non-Bantu elements seem to be in the ggo®f developing additional distinctive
pragmatic functions at the level of discourse. Témult is very complex and expressive, with
the Aka speaker given a wide repertoire of choatdss command. It is beyond this thesis to
give a complete explanation of the complex pragenéinctions. At the present, many
guestions remain a mystery to the author, and ddmm@xplained without much additional
study of many more Aka texts. However, the preseotcédoth Bantu and non-Bantu
(*Baakag elements supports the hypothesis that Aka isvéactlanguage, and particularly a

mixed language.

3.1.3.3 Orthographic conventions

Linguistic data will be presented using the ortlagdny presented in Sitamon’s
Declaration d'Orthographe: Langue Ak@o appear, 1998 draft). It follows the official
guidelines for orthographies of the languages daft@¢ African Republic. The vowels are
written in the usual roman script, with the additmf the symbolse/ and b/. Tone is marked
in a particular way: only the high tone is markadd that is with a carebver the vowel as
in /¢/. Since tone length is not contrastive in Aka, oiating tones are shown by writing two
vowels in succession. Falling tone is shown asga followed by an unmarked lowéel.
Rising tone is shown as an unmarked low followed dbwigh: £&/. Voiced stops are
generally implosive in Aka, so the charactdf rfepresents the implosive ][ and the

character 4/ represents the implosive ]| The non-implosive voiced consonants are fairly

taccent circonflexe
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rare, but when they occur they are representedigmaghs: dh/ representsd] and bh/
representst].” The fricatives represented b§f /and #/ are pronounced as the bilabial

fricatives [ Jand [ ].

3.2 Bantu elements

This section demonstrates some of the Bantu elemerihe Aka language. To show
all Bantu elements, it would be necessary to pteserentire grammar of the language. The
reader is referred to Thomas (1991) for a detagiesnmar of Aka. Thomas classifies it as
belonging to Bantu C10, although she notes that itnusual in many ways. Section 1.2.1
will give a very brief overview of the Bantu elentemn Aka. Two specific Bantu elements
will be discussed in more detail: the phonologgéction 1.2.2; and the noun class system in
section 1.2.3. These more detailed descriptionsnmagant to show how Aka has partially
adopted some elements of Bantu (i.e., some souadd)slightly re-interpreted others (i.e.,
the noun class system). As the overview will shBamtu elements show up throughout the
system. Indeed, it is a Bantu grammar, with somédifieations, and some additional non-

Bantu elements. The non-Bantu elements will bddhas of section 3.3, *Baakaa elements.

3.2.1 Overview

On the basis of resemblances, Aka appears to bentuBanguage: it has within it
typical Bantu sounds, word order, noun classes, \attbal morphology such as tonal
inflection and typical Bantu valency-changing maptes. Only the sound system and noun
class system will be discussed in any detail. Ogthements will be only briefly mentioned in

this overview.

’See section 3.2.2, Phonology, for a discussion of mmesive voiced stops in Aka. The sounds
appear to be imperfectly integrated into the Aka soun@syst
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3.2.1.1 Lexical elements

The Bantu lexical elements in Aka make up a stipergentage of the Aka lexicon:

Lexicalement, le rattachement au Bantou commumdéhiable, mais, avec les
langues du groupe C 10 (ngando, pande, mbati) gasauelles ils se situe, on note
une communauté vocabulaire n’excédant pas 35 audbeaucoup de termes sont
identique pour peu de correspondances phonétigémmas 1991:19)

The fact that the cognates between Aka and the &aetu languages near it are identical
phonetically implies a strong similarity of soungisems, and perhaps a fairly recent
borrowing on the part of Aka, if Aka indeed borravéhose terms. Thomas (1991:19)
reasons that the Bantu elements must have beemwimarat some point, because the Aka are
not ethnically Bantu themselves.

It is interesting that there are a few words in Akat originated in Bantu, but are not
found in the group C10. These words are also shaydslhka, which is not Bantu at all, but
Ubangian. The words have their origin in the eastaanch of proto-Bantu, according to
Bahuchet (1993:84). If so, they represent words$ #Were borrowed long ago, when the
*Baakaalived where the Mbuti now live, in the eastern [CR

If only 45% of the words in Aka are shared with antu languages around them
(Thomas 1991:19), and only 22% are shared with B&8lednuchet 1993a:25), that leaves
33% of the Aka vocabulary unaccounted for in teohserigin. The origins of these words
might either reveal: (1) previous language contaith other villager groups or (2) more

remnants ofBaakag if they turn out to be shared by other languagpedken by Pygmies.

*Lexically, the attachment to Common Bantu is undeniable, With the languages of group C10
(Bagando, Pande, Mbati), there is only a 35 to 45 pemamne¢spondence in vocabulary, with many of the
cognates being identical and few phonetic sound shifts” ¢eattranslation).
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3.2.1.2 Word Order

Aka follows a very typical Bantu word order. Akasfiexactly Greenberg'’s type #9:
[I/Pr/ING/NA (1966a:109). It is thus a SVO (Subjé&trb-Object) language with
prepositions in which the genitives and adjectificd®w the noun. Greenberg noted that this
type characterized “most languages of the Benueg@ogroup, including all Bantu
languages” (1966a:109). It is uniformly head-idjteorresponding to thg/pe Ain Heine’s
typology of African languages (1976:40). In theeca$ adjectives, Greenberg (1996a) makes
the distinction between three types of qualifieismonstrative, numeral, and adjective. All
of these follow the noun in Aka, except some derratiges, which often go before the
noun?

Examples 1-10 demonstrate the basic word orderkaf Ahe various elements are
shown to be uniformly head-initial. The object évlls the verb in Aka, as shown in

examples 1 and 2.

Example 1.

Babeké ebodi ya nyama né€ “(They) brought the rotten meat.’
3p.brought c7.rottennessc7.of meat that

Example 2.

Levi anyamdld beénda bése “Levileft all (his) things.”|
Levi 3s.left c2.things c2.all

The auxiliary precedes the verb in Aka, as showexample 3.

Example 3.

Sumbu  4akid bo alonge moitd “Chimpanzee tried to marry a wife.”
Chimpanze@s.didthat3s.marrywife

Aka has prepositions, as shown in example 4.

“The demonstrative system is particularly complicated andbeilbiscussed in section 3*Baakaa
elements.



Example 4.
mi miso  “before (someone’s) eyes” na ndima  “in the forest”
before c6.eyes in forest

Relative clauses follow the head noun, as shovaxamples 5 and 6.

Example 5.

moto  mbisi abosdkdnu ebodi yd  nyama né€ “the man who took the

cl.man who 3s.took.rel c7.rot c7.ofcl.meat dem rotten meat”
Example 6.
Moito wa bépidkdnu  md mbokd yené  “the woman they trapped

cl.woman of 3p.trapped.relin  c9.field c9.dem in the field”

For the genitive, the possessor follows the posskess shown in examples 8 and 9.

Example 8.

matina ma  Baaka “origin of the Aka people”

c5.root c5.of c2.Aka

Example 9.

ebodi ya  nyama “rottenness of animal, i.e. rotten meat”
c7.rot c7.of cl.animal

The adjective follows the noun, as shown in examgple

Example 10.

baito banye banye “very pretty women” “Good news

c2.womernc2.goodc2.good

mond) monye
c6.words6.good

3.2.1.3 Verbal system

52

In terms of verbal morphology, Aka has both tonalection and typical Bantu

valency-changing morphemes. It also has subjedt-agreement by way of verbal prefixes

typical of Bantu languages, although it does natehany object agreement marked on the

verb. The TAM system of affixes has Bantu elemevitigch co-exist with some non-Bantu
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verbal morphology. This system will be discussedséttion 3.3, *Baakaa elements. The
other Bantu elements in the Aka verbal system kbellsimply illustrated with examples in

this section, without detailed discussion.

3.2.1.3.1 Tonal inflection

The tonal inflection in Aka is used to mark aspatand mood distinctions in Aka, as
it is in many Bantu languages. Thomas (1991:102p@sed TAM system based on both
tonal inflection and affixation. Thomas’ proposehal inflection system is summarized in

table 3.2., Aka tonal inflection.

Table 3.2. Aka Tonal Inflection

Category Sub- Tonal Example: H-tone root Example: L-tone root
category | matrix dik “leave” do “go”

Pefect telic H-L na dika “I left for home” na doa“l went home”
non-telic HLL né dika“l left out” né doa“l went round”

Imperfect progressive HL — HL n& dika “l was leaving” na doa“l was going”

ingressive | HL—L | nadika“l began to leave” | na doa“l began to go”

Irrealis | revolving H-H na dika “l was to leave” na doa“l was to go”
virtual HHL na dika “l seemed to leavel na déa“l seemed to go’
Eventual obligative | H—HL | na dika*“l must leave” na doa“l must go”
hypothetic | L—HL | nadika“l might leave” na doa“l might go”
Dependent inchoativel LHL | nadika“l started leaving” | na déa“l started going”
conditional | L—-L na dika “then I'd leave” na doa“then I'd go”

The /na/ in each of the examples in table 3.2 éssihbject marker. It denotes a first

person singular subject, and it varies in tone \ing to the aspect and mood. The tone on
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the root also reflects the TAM distinctions. Thare also verbal morphemes which attach to

the root and mark TAM distinctions. These will headissed in section 3.3.3, Verbal affixes.

3.2.1.3.2 Valency-changing morphology

Aka uses morphology typical of Bantu languagesease or decrease the valehof/
verbs. The passive construction is most commonecatia decrease in valency. In Aka, this
construction is rarely used. Rather, verbs withimpersonal third-person-singular subject
marking take the place of passives. Apart fromitgersonal passive, there is a derivational
process which is sometimes used to turn transiter® stems into intransitive verb stems,
using the suffix /-i-f Adding this morpheme derives a stative verb framaative verb.
Thomas (1991:53) calls this affix the “annulatifisgif, augmentatif.” Some examples of

verbal roots and their derived intransitive coupdets (from Thomas 1991:53) are found in

table 3.3.
Table 3.3. Aka valency-decreasing morphology
root: gloss: root: gloss:
lek- “to tire, to be tired” | 1€ki- “to suffice, to exceed”
gl- “to leave, to go” gli- “to enter, to return”
bik- “to break, to chop” | buki- “be broken, chopped”
bol- “to break” boli- "to explode”

*Valency here refers to the number of arguments. The causativieuctios adds an additional object
argument, thus increasing the valency by one. The passiveuimstrdecreases the valency of an active verb
to one argument only.

®This suffix is added to the verb stem, and so there wyaladditional morphemes following it.
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There are other morphemes which mark a changeeirvdlency of verb stems. The
derivational extensions which augment the valentyhe verb all end in the vowet/.
Those which do not augment the valency end withvthveel /a/. The causative construction
is the most prototypical valency-increasing corwtam, and it is marked by the morpheme /-
dze/. The distributive construction is marked by therpheme Ahye/. Examples of valency-

increasing derivation are given in table 3.4 (fidosseke and Kutsch Lojenga 1996:4).

Table 3.4. Aka valency-increasing morphology

verb: gloss: | derived form: | gloss:
fana pass | fanidze allow to pass
kaba give kabanye distribute (give, give, give)

Valency-changing morphology is not used in the edsslding an indirect object. The
indirect object is simply placed in a prepositiorairase. Table 3.5 gives examples
contrasting the addition of an object, an indi@gect, and multiple beneficiaries to the verb

to give(from Kosseke and Kutsch Lojenga 1996:4).

Table 3.5. Examples of “to give” in Aka

Examples: Gloss:

kaba give

kabd betébo give clothes

kabd betébo na k5ko give clothes to grandfather
kabanye betébo na bato distribute clothes to people
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As illustrated in tables 3.4 and 3.5, there are dhfferent morphemes which increase
valency in Aka: /-dze/ “causative” and hye/ “distributive”. The various semantic

differences within “causative,” are all expressedtlve /-dze/ morpheme, as illustrated in

table 3.6.
Table 3.6. Causatives in Aka
Non- Gloss: Augmented: | Gloss:
augmented:
béfa deteriorate béfidze ruin
bimba be filled (with bimbidze fill, cause to be full
food)
bela get angry belidze make angry
difa find difidze cause to be
discovered
dikala be forgotten, lost | dikalidze forget, lose
dinga carry, lift dingidze help to carry

While the causative construction increases the murob arguments by exactly one
additional agent/subject, the distributive morphémee/ is used to increase the valency of
the verb by an indefinite number of object benafieis. There is also a reflexive morpheme,

/-nal. These two constructions are illustrated whenverb “to hit” in table 3.7.
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Table 3.7. Distributive and reflexive of "to hit"

Example: Gloss:

dhutimba hit, run into

dhuimbana hit one’s self against, run into
dhuimbanye hit one thing against another

The verb illustrated in table 3. dhuimbanye, can also be used to illustrate a tri-

transitive clause, as shown in example 11.

Example 11.
Tao amldhulimbanyé mesdko mia bandala béi.
father 3s.perf.hit.caus. c6.heads6.their c2.nephews his

“Father hit his nephews’ heads together.”

While it is true that Aka uses derivational morpgig to increase and decrease the
valency of its verbs, the actual morphemes it usag not be typical of Bantu languages.
The valency-increasing morpheme in most Bantu laggs is /-il-/, which often appears as /-
i-/ (Ngonyani 1998:249). This would correspond e Aka valencydecreasingmorpheme!
More research is needed to determine the originghef Aka causative and distributive

morphemes.

3.2.1.3.3 Subject-verb agreement

The discussion of subject-verb agreement will fellgosseke and Kutsch Lojenga
(1996:1). The verb takes a prefix which agrees whth subject. Often in a text, when the
same subject continues to be the subject of cotigeatlauses, there is a null subject and the
verbal prefix alone signals the identity of the jeah The subject-agreement prefixes accord
with the person and number of the subject, and thisaoun class of third-person subjects.

Since the subject-verb concord functions as a &fiaronominal reference in the case of null
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Class 1 Class 2
Is amé 1 1pl busé we
Is & 2s stnofg we (dual) Is & 2 pl stnénd we
inclusive inclusive
Is & 3s stnai we (dual) 1s&3pl sinébj we
exclusive exclusive
2s of¢ you 2pl biine you (pl.)
3s yeg he, she 3pl béeng they

subjects, the pronoun system will be presentedgaldth it. Table 3.8 presents the pronouns

of Aka. Note that there is an inclusive/exclusivstidction and a dual distinction. Kosseke

and Kutsch Lojenga (1996:1) give an excellent dismn of the inclusive and exclusive

pronouns. They show those pronouns to be compodsether pronouns, and thus make a

difference between the simple pronouns and the fasite” pronouns (which mark the

inclusive/exclusive distinction).

The noun class for people is class 1 for singukss 2 for plural. This is class for

first and second person reference, both in pronandsverbal prefixes. Subject-verb concord

prefixes for classes 1 and 2 are given in table 3.9
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Table 3.9. Subject-verb concord prefixes in Aka

Class 1 Class 2
Is na- I did 1pl [ ] we did
Is & 2s i- we (dual) Is & 2 pl i- we
inclusive inclusive
Is & 3s i- we (dual) Is&3pl i- we
exclusive exclusive
2s ["] you did 2pl ["] you (pl) did
3s a- he/she did 3pl ba- they did

As can be seen in table 3.9, the prefixes for sg@amson singular and plural, and for
first person plural are all simply an added loweaomn the first syllable of the verb. To
disambiguate those prefixes pronouns must be afEsseke and Kutsch Lojenga 1996:1).
The combinations between pronouns and prefixestaoen in table 3.10. The pronouns in

parentheses are optional.

Table 3.10. Combinations of pronouns and prefireska

Class 1 Class 2
Is| (amg&)na- |I Ipl | busé[* ] |we
Is & 2s | sinofé i- | we (dual) Is& 2 pl| sinénii- |we
inclusive inclusive
Is & 3s stnaf i- we (dual) 1 s&3pl| sinéb5i- | we
exclusive exclusive
2s of [ ] you 2pl | blne[" ] | you (pl)
3s (yee) a- he/she 3pl | (b&eng) ba- | they did

Each noun class has a corresponding verbal préfiese will be listed in section

3.2.3, Noun class system.

3.2.2 Phonology
The discussion of phonology will be limited to aébrintroduction to the sound

system of Aka and the discussion of the soundsiwtemain on the edge of the system. It
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will be argued that some sounds in Aka appear mainithe Bantu prefixes, and have not yet
been completely integrated into the rest of the A&and system. The analysis is limited to

the goal of illustrating the effect of language t@mh on the phonology of Aka.

3.2.2.1 Introduction

Much excellent work has already been done on tlem@logy of Aka (Cloarec-Heiss
and Thomas 1978; Kosseke and Sitamon 1998). Thissewill give a brief introduction to
the Aka sound system and then focus particularlya @antu phonemic distinction which is
only partially realized in Aka: the distinction leten the regular voiced stops and voiced
implosive stops. Except for one example (an ideaphonon-implosive voiced stops have
been found only in the noun class prefix of clagebns. Because of this extremely limited
distribution, there is some controversy as to wethis distinction should be considered
phonemic in Aka. Cloarec-Heiss and Thomas (1978ceRsider the non-implosive voiced
stops [b, d] to be allophonic variants of their logive counterpartsb/ d/. For stops, the
only feature they propose as phonemic is [+/- wilic©n the other hand, Kosseke and
Sitamon (1998:17) propose that all those soundplameemic, and therefore the feature [+/-
constricted glottis] is necessary. The present vapogkies that the non-implosive voiced stops
were imperfectly adopted from Bantu by Aka wheadbpted and re-interpreted the Bantu
noun class system. Therefore, the distinction ¢efstricted glottis] in Aka is in the process
of emerging, and is not yet completely integrated the phonemic system.

In this section about phonology, phonetic transimipwill be used, rather than the
standard orthography of Aka. The transcription eysts laid out in tables 3.11 to 3.13. The
other sections of this chapter do need such phordstail, and will resume using the

standard orthographic system, as introduced incge8t1, Introduction.
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3.2.2.1.1 Phonemic inventory

The phonemic inventory proposed by Kosseke araiaih (1998) is listed in tables

3.11 and 3.12. These are the symbols which willdesd in the discussion of phonology.

Table 3.11. Consonants in Aka

labial |alveolar |palatal | velar | labial-velar | glottal

Implosive|voiced b d

Stop voiceless p t k kp

Stop voiced b d g gb

Stop prenasal mb nd dz 1ng nmgb
Affricate |voiced dz

Fricative | voiceless @ s h
Fricative | voiced B

Resonant nasal m n

Resonantliquid 1

Resonant glides y w

Aka has seven vowels, the same number which Gugiroposed for proto-Bantu
(1967:11). The consonant system of Aka proposeldsseke and Sitamon (1998) consists
of 26 consonants, as shown in table 3.11. Thergae in the inventory: no /z/ even though

there is an /s/, no /t even though there is ad/. Note particularly the three-way distinction

Table 3.12. Vowels in Aka

1 u
(¢ 0
€ 9
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of voice, voiceless, and implosive stops in lal@ad alveolar position. As noted above,
Cloarec-Heiss and Thomas (1978:50, 58) recognize \ariceless and implosive stops for
Aka (see also Thomas 1991:32). They also recogmbzethe voiced bilabial fricativg/ but
not the voicelessd¥/. The restricted status of the non-implosive vdis&ops, as well as of
the voiceless fricative, will be the focus of thegent discussion of Aka phonology.
Aka has high and low tones, which combine as rising falling tones. Representation

of tone is shown in table 3.13.

Table 3.13 Tone in Aka

High = é (H) endémaance’ Falling = & (HL) folofolébird (sp.)’
Low = é (L)_ekiti ‘footprints’ Rising =¢ (LH) gdno¥y ‘leaf (sp.)’

3.2.2.1.2 Distinctive features
If there are sounds which are on the edge of tlomgimic system, it is the features of
those sounds which are really are not fully cotivag Table 3.14 presents the full

specification of Aka vowels (cf. Pulleyblank 1988)1

Table 3.14. Aka vowel features

i e € a o o u
high  + - - - -+
low - - - + - - -
round - - - - + + +
ATR + + - - - + +

"For an introduction to distinctive features as usetiimdiscussion, see Kenstowicz 1996.
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Table 3.15 presents the phonemically-distinctivatifees of Aka obstruents. The
feature [constricted glottis] refers to the implda#ops 8/ and d/. This feature would not be
needed if in fact the non-imploded voiced stopsenaiophones of the imploded stops, as
Cloarec-Heiss and Thomas (1978:52) proposed. Tiraxersy reflects the incomplete

integration of non-imploded sounds, as will be d&sed in section 3.2.2, Voicing in Aka.

Table 3.15. Features of Aka obstruents

labial: coronal: velar: lab-vel: |[G:
b|p|b|f|v|d|t|d|s|dz|k|g|kp| gb|h

constrictedglotti§ 4 - 41 4 4 4+ F t+ F 4 t F - -
slack vocalfolds| +H - 4 4 + + }F + }F + | W - + -
continuant s ) T« I I I N U (R (R R - +

3.2.2.1.3 Syllable structure
Kosseke and Sitamon (1998:1) claim that Aka hag opén syllables, of the types V
and CV. Vowel-initial syllables (V) occur only ihé instances noted in table 3.16. (Kosseke

and Sitamon 1998:2).

Table 3.16. Distribution of syllable-type V

construction: examples: meaning:
a) noun class 7, le-/  e-buku seat
b) locative/o/ 6 mboka at the village
C) pronouns amé [, me (1s emphatic)
a- 1s prefix to verb
d) following CV within  moki6 "brother-in-law" (N)
N or V root tiama "to rise" (V)
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Cloarec-Heiss and Thomas (1978:101) also posit & @W types, but allow for cases of
CVV and VV types as well. The examples of CVV wolld analyzed by Kosseke and
Sitamon as CV.V (CV followed by V), as in table @.Example (d). No extensive arguments
are offered for this analysis (Kosseke and Sitarh®88:2). Although Cloarec Heiss and
Thomas (1978:101) proposed a VV syllable type, xam®les of it were found in the data of
Duke, Kosseke, and Sitamon (1998). There is a gtpyaference for syllables with onsets
(CV), and an absolute ban on syllables with cod@%C). This constraint is represented in

table 3.17.

Table 3.17. Syllable structure constraint

o "Avoid CVC."

/N

CvcC

Various phonological processes occur in order tepkihe basic syllable structure.
Among these are reduction (examples 12-13) andtlegsis (example 14).
Reduction In reduction, series of vowels other than thogliwroots (see table 3.6, line d)
are reduced. Round vowels which precede vowelsradeced to labialization on the
preceding consonant. Front vowels which precedesi®are reduced to palatalization on the

preceding consonant, as shown in example 12.

Example 12.
mo  + aka > mwaka "hunting party"
be + alo > byalo "container for honey"

If there is no preceding consonant, the front voweteduced to a glide, as example 13

demonstrates.
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Example 13.
e + ikuva > yikua "basket"

Epenthesis one kind of epenthesis is the insertion of Aythee beginning of a syllable if
there is no consonant onset, in order to keep aydble structure. The inserted /y/ can be

analyzed as the radically underspecified /i/ whids undergone reduction, as shown in

example 14.
Example 14.
a + aka > ayaka “"the people Aka"
mo + ito > moyito "a woman"

These processes are not uncommon in African lareg)dgut they are important to
keep in mind throughout the presentation of the Ak&éa. Aka nouns and verbs generally
occur with prefixes, and often the root has beéectdd by theses processes associated with

strict syllable constraints.

3.2.2.2 Voicing in Aka

The controversy about voicing in Aka has been ouoed in section 3.2.2.1.1,
Phonemic inventory. This section presents a newysisaof the question, from the point of
view of language contact and language change. Soawe claimed that there is no
[constricted glottis] distinction (Cloarec-Heissdafihomas 1978), while others have claimed
that there is such a distinction (Kosseke and Sitarhi998:1). They are both right, to a
degree. The Aka language has borrowed this digiimdtom Bantu with the Bantu noun

classes, but the distinction is not yet fully inegtgd into the Aka sound system.

3.2.2.2.1 Distribution
The most obvious typological trait of Bantu langesgs the noun class system which
nearly all Bantu languages share. The noun claaseprefixes which are used for concord

between the noun and elements which are in the nmwase, such as adjectives,
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prepositions, and demonstratives. Subject-verbemgeat is also marked by noun classes.
Every noun has a noun class category, and in antady every word will take a noun class
prefix. Aka uses a typical Bantu noun class systdine sounds in question mostly occur in
connection with noun class prefixes.

The data to be considered are found within a Iéxlagabase of 2,176 words gathered
by Kosseke and Sitamon. There are 1,564 nouns @Bdvdrbs in the corpus. Table 3.18
classifies all of the occurrences in the data ofcew, non-implosive obstruents. The
distribution among noun classes is important bezagsurrences of these segments in noun
class 5 are directly associated with a voicing mtech occurs only with the Bantu class
prefix for class 5. As will be shown below, classad&uns are marked by: (1) the voicing of

their initial segment and (2) low tone on the fagliable.

Table 3.18. Distribution of non-implosive voicedstruents

segment. class 5: other Noun¥erbs: % of total in class 5: % unaccountgd:
/d/ 33 14 7 61 39
/bl 21 43 8 29 71
g/ 46 10 7 73 27
1B/ 21 1 1 91 09

When all the data in table 3.18 are taken toge®i&¥y of all voiced, non-implosive
obstruents can be accounted for by the class &pkdwever, class 5 examples aside, there
are enough other examples, from both nouns anagyrtindicate either: (1) other processes
are occurring which cause non-implosive voiced migstts or (2) phonemic non-implosive

voiced obstruents exist, although they are fa@her The existence of voiced non-implosives

8For details on the Aka noun class system, see section [8dl8,class system.
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would signal a three-way distinction in voicing:ieed, voiceless, and implosive voiced

obstruents.

3.2.2.2.2 Noun classes and voicing
Aka nouns of class pairing 5/6 (nouns with singutarclass 5, plural in class 6)
exhibit voicing and tonal alternation on the norhinaot, as shown in table 3.19. The

singular is voiced, and the plural is not.

Table 3.19. Voicing alternation in noun class 5/6

Cl. 5 (singular): CI. 6 (plural): Root: gloss:
b/p badi mapadi /padi/ grain
bita mapita /pitéd/ war
dit danda matanda /tanda/  hand
dingo matingo /fingo/ knot
dz/s dziku masaku /séku/ ant (sp.)
dzelé maselé /selé/ lizard
g/k gand makand /kans/ story
gi1sd makisd /k1sd/  maggot
B/ Bafi madafi /®afi/ termite
Boké madoké  /Poké/  hole

All class 5 nouns have a voiced initial consondolfipwed by vowel with low or
rising tone. Roberts (1994:93) has suggested ligatlass 5 morpheme in Aka is simply the
floating feature of [+voice] plus low tone addedhe first syllable.

One explanation which might be posited for the dattable 3.19 is that there is de-
voicing in the class 6 (plural) forms. This is nbe case. Intervocalic devoicing is not an

expected phenomenon, and does not happen in thasgkes. In class 6, some root-initial
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consonants are voiceless, but scane voiced, which shows that there is not a general de

voicing rule. Examples are shown in table 3.20.

Table 3.20. Class 5/6 examples against a de-\plgpothesis

Cl.5sing.: Cl. 6 plural: Root: gloss:
b/6 b&ba mababa /636a/ tree (sp.)
d/d danga madangé /danga’ water plant (sp.)
d3/d3 dzangi madzangé /dzanga/  bat (sp.)
1/1 [ibd>nd> malibd>nd) /libdndd/  intestines

If the voicing alternation of class 5/6 roots canhe accounted for by a de-voicing
rule, perhaps a general rule could be posited wivighild voice all word-initial consonants.
If all nouns were of class 6, perhaps this wouldabalid hypothesis. However, other noun
classes do not show voicing of the initial segmestthe examples from class 9/6 in table

3.21 demonstrate.

Table 3.21. Voiceless word-initial consonantslass 9/6

Cl. 9 singular: CI. 6 plural: Root: gloss:
t/t tdngd matdngu /thngi/  navel
kik kunga makiinga /kunga/ body hair
s/s s3p3 masjp) /85p3/ earth
/P duma maduma /®uma/ house

As there is not a general rule to voice word-ihit@nsonants, then it seems there is a
lexical rule of voicing which applies only to claSsa rule which a floating [+voice] feature
attaches to the initial segment of the root. Whanieresting is that there are almost no class

5 roots which are voiced and non-implosive. The éxoeptions are found in table 3.22.
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Table 3.22. Voiced, non-implosive class 5 roots

Cl. 5 singular:  Cl. 6 plural:  Root: gloss:
g/g  gdala magdala /gdala/  game of imitation
b/b  belele mabelele /belele/  sound of a waterfall
d/d -- -- -- --
BB - - - -

There are no examples of class 6 roots beginnirid/iar f3/, and only one example each of
roots with /g/ and /b/. Those two examples corwigll) an ideophone and (2) the name of a
child’s game, both of which are likely to be onoopdeic. Often these kinds of words are set
apart and may not follow all the regular rulesha sound system.

Still, there is some debate about the interactibroicing and tone in the class 5.
Roberts (1994:93) suggested that the class 5 momple a floating feature of both [+voice]
and [low tone]. Bradshaw (1999) proposed that tassch prefix in Aka is only [+voice], and

the addition of voicing occasions low tone on thkable.

3.2.2.3 Conclusions

The non-implosive voiced obstruents have a sp@tée in the phonemic system of
Aka. The majority of occurrences of the these seum@ produced by a voicing rule which
occurs only with the Bantu class 5 prefix. If Alad contact language as presented in this
thesis, then the Bantu noun classes were borroyekebancestors of the Aka at some point.
In fact, the class 5 marker has been documenteddor as “voice/voiceless alternation” in
Shona, a Bantu language of Southern Africa (Sibwadt Krause 1978). In the Shona data,
only stops become voiced, and they always arezexhlas implosives. The voicing prefix is
realized differently in Shona, perhaps becausenthen class prefixes are better integrated

into the Shona sound system.
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Thus the non-implosive voiced obstruents are gdirteccounted for by the Bantu
noun class system. The remaining examples of tlsoseds have not yet been studied
carefully by the author. It is possible that onlsirBu roots exhibit these sounds, or that the
sounds are produced by other voicing processesl. tdate work has been done, the claim
cannot be supported that these sowrdg come from Bantu and are not yet fully integrated
into the Aka sound system. However, they are gleafrla special limited distribution, and
the majority of cases can be attributed to the Bawoun class system. This sort of limited
distribution would be expected in cases of languameact where phonemic distinctions are

in the process of integration.

3.2.3 Noun class system
The noun phrase in Aka is very Bantu, with Bantudvorder, Bantu noun classes,
and some Bantu demonstratives. This section gimesvarview of the noun class system in

Aka, and discusses some unique qualities of theuskaof noun class prefixes.

3.2.3.1 Overview

In Aka, all nouns have a noun class, marked byedixp(which is sometimes zero-
marking). The prefixes occur on nouns, adjectivesnerals, demonstratives, prepositions
and verbs. The noun classes have the grammatical functiocoatord marking subject-
verb agreement, as well as agreement within the pduwase. The elements within a noun
phrase take the noun class prefix of the noun wharerns them (i.e., the head noun). The
verb has concord with the subject, but not with ahjects. The noun class prefixes in Aka

are shown in table 3.23 (Kosseke and Kutsch Lojdi9$6:3).

°Some demonstratives do not take prefixes: see section Bedrnstratives.
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Table 3.23. Aka noun class prefixes

Nominal Pronominal Numeric
Prefixes Prefixes Prefixes
nouns, possessives, verbs numerals
adjectives demonstratives,
adjectives

1 mo- wu- a- 0-

la 0-

2 ba- ba- ba- ba-

3 mo- wu- wa- wu-

4 me- mi- mya- mé-

5 [voicing] [low | di- dza- di-
tone] / di-

6 ma- ma- ma- ma-

7 e- yi- ya- yi-

8 be- bi- bya- bé-

9 O - yi- ya- -

13 lo- lu- lwa- 16-

14 bo- bu- bwa- bu-

19 i- i- ya- i-

Almost every word in any given sentence will haveoan class prefix, either its own
(in the case of nouns) or for concord (in the cafsether elements). Examples 15 and 16
give some typical sentences to illustrate the roasses.

Example 15.

éBafﬁkﬁ bakope babayé baduané na ndima.
c2.certain c2.youth c2.two c2.go.asp. to c9.forest
“Two youths went into the forest.”

Example 16.

i bose ebodi yd ngid nyama waandzo,
‘we take.sub c7.rot c7.of dem c3.animal c3.dem
“Let us take the carcass of that animal theré . . .

Example 15 shows the subject-verb agreement. Exatfpshows that the pronominal
prefixes can take the place of noun class prefizesubject-verb agreement. Example 16

also demonstrates that some demonstratives comliingrefixes, while others do not. Note
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also that genitive preposition /ya/ agrees with fith&¢ noun (the possessed) rather than the

second (the possessor).

3.2.3.2 Nominal derivation

In addition to concord, noun classes have the fonaf derivation. The same root
may combine with various noun class prefixes, earhbination deriving a different lexical

entry, as in table 3.24 (Thomas 1980:546).

Table 3.24. Derivations based lemb3a "sorcerer"

class prefix root word meaning
la mo- -léemba molemba sorcerer
2 ba- -lemba balemba sorcerers
3 mo- -lémba molémba state of being a sorcergr
9 bo- -lemba bolemba  kind of people: sorcerers
11 vi- -léemba vilemba little sorcerer
10 lo- -lemba Iolemba  multitude of sorcerers

Noun classes combine to create singular/plural $etsection 3.2.2 (Phonology) the
class set 5/6 was discussed. The singular of tbestook the class 5 prefix, and the plural
took a class 6 prefix. Aka is remarkably produciivehe number of combinations it allows:
29 class sets according to Thomas (1980:544). Sointhese class sets correspond to

semantic categories (Thomas 1980:548).

3.2.3.3 Verbal derivation
According to Thomas (1980:547), noun class prefiray also be added to verb roots

to create nominalized forms, as in table 3.25 (Ta®d080: 547).
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Table 3.25. Derivations based tmide, “to send”

class prefix Vroot word meaning
9 bo- -tim- botimi commission (action)
6 ma- -tim- matimi sender
la mo- -tim- motima message (result)

This remarkable productivity is a striking featwfethe Aka noun class system. Noun
class markers are generally considered as primanrflgctional morphology, rather than
derivational morphology. Verbs are generally norureal by morphemes attached to the
stem. After they become nouns, they receive a mtass prefix. However, in Aka the noun
classes themselves can be used to derive nomidaleds, without the usual derivational

morphology on the stem.

3.2.3.4 Conclusions

This brief discussion has shown Aka to be uniquésirappropriation of the Bantu
noun class system. It is extremely productive i dlerivations permitted, to the extent that
verbs may be derived from nouns without the uswabal morphology. In addition, the
number of class sets allowed (29 in all) showsxreme willingness to combine classes in
an unusually high variety of ways. This productivis not surprising if Aka has borrowed
the noun class system. The system would have Haglys altered, and also made more
productive as it was applied to a wide range of mewds which Aka had conserved from
*Baakaa Much more research remains to be done to sedlgkaov the Bayaka conception

of categories compares with the Bantu villagersiaaption of them.
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3.2.4 Conclusions

This section has shown that Aka has a structurelwls clearly Bantu. There are,
however, some unique properties to the Bantu strestthat occur in Aka. The sound system
is typical of Bantu, but there are some sounds lwhre imperfectly adopted into the system.
The Bantu noun class system is fully functionalhka, but the use of the noun classes is
slightly different in Aka than in most other Barlanguages. More class sets are allowed in
Aka, and there is more productive derivation of mow@and verbs. This is proposed to be

potential evidence for Bantu elements having beEpted and re-interpreted.

3.3 *Baakaa elements

This chapter will illustrate some of the origindBaakaa proto-language which
remains as a substratum in Aka. It is a complexdifiidult task to isolate these elements, as

Bahuchet (1993a:135) noted:

La langue ancienne parlée pariBsiakaane semble pas avoir laissée de substrat
syntaxique aisé a dégager, mais ce serait la faithp a mener en détail pour des
linguistes: I'établissement de I'origine commureel’dka et du baka autorise
dorénavant un tel travdif.(Bahuchet 1993a:135)

Compared to the Bantu elements, ttkaakaa elements make up a minor part of the
language: about 20% of the vocabulary, some vetiixes, some demonstrative particles,

and various function words such as discourse mauded ideophones.

3.3.1 Overview
The most evident link between Aka (Bantu) and Béldhangian) is their shared
vocabulary. They also share a good deal of nomandl verbal morphology. Some shared

grammatical morphemes were remarked earlier by Hsofh979:157). These were listed in

™The ancient language spoken by tlBmakaadoes not seem to have left a syntactic substratum which
is easily separated, but that would be a task for lingugtsitsue in a detailed fashion. The establishment of a
common origin for Aka and Baka henceforth authorizes suobrk.(author’s translation).
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table 3.1. These and a few additional morphemek beildiscussed in this section (3.3,
*Baakaa elements), with the goal of comparing AktghviBaka. Some morphemes can be
shown to be not of Bantu or Ubangian origin; arekthclearly can be posited as remnants of
*Baakaa However, most of the morphemes shared betweenaAklaBaka cannot be traced
back to a definite origin at this point in the authk research. If at least one morpheme can be
shown to benot Bantu in origin, it illustrates that Aka contaimaterial from more than one
source language. If so, Aka meets one criteriorbéng a contact languadelt will become
clear, however, that the evidence available is mmoke than a single morpheme.

It will be shown that Bantu morphology co-existsttwmorphology from another
source, and the two systems interact in a compley. wn some cases, two sets of
morphemes seem to have the same functions: ong Banhtu in origin, and the other seems
to be a remnant ofBaakaa This allows for nuances and pragmatic complexsgrhaps
observable as preferences at the discourse lewel tHese morphemes interact, and the
resulting functions, is a topic of great interestthe understanding of language intertwining.
However, unraveling the functions at the pragmiave! will require deep analysis of many
more texts. One would expect that some choices tnighsimply free variation, and some
pragmatic functions might not fully be grammatizati. These questions are mostly beyond

the scope of the present work.

3.3.2 Demonstratives
Aka has a demonstrative system which is primariéntd in origin. However, there
are some elements in the system which do not sedme Bantu. It is worthwhile to recall

that Thomas (1979:157) noted four morphemes that wleared by Aka and Baka. Three of

YA contact language . . . comprises linguistic material which eabe traced back to a single source
language” (Thomason 1997a:3).
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the four shared morphemes are part of the demadnstrsystem: (1) the referential marker
ndé (2) the definite-near demonstrative, and (3) the distant locativeo.

Some Aka demonstratives follow the noun and agriéle the noun by noun class
prefix. The demonstrative which always follows theun and takes a concord-i&ndzo as
in example 16.

Example 16.

§nyama waandzo “the animal in question, that animal”
animal c¢3.dem

The demonstrativeandzomarks a definite and referential noun which igadly the topic of
conversation, or has already been introduced heaext. It corresponds to the proto-Bantu
referential root *VCVo, as irfedyo (Guthrie 1970:247). The meaning in proto-Bantu was
“that there by you” or “that which has been mengidh(Guthrie 1970:247). In Aka is also
has this meaning and function. This demonstratitenaco-occurs with other demonstratives
in Aka.

The demonstrative which usually follows the noud anmetimes takes a noun class

prefix is ne. It is very variable, occurring in several posiso as noted in examples 17 and

18.
Example 17.
woné motopayé  “this man”
cl.dem cl.man
Example 18.
ebodi ya nyama né  “that carcass”
c7.rot c7.0f cl.animal dem

The morphemee might have originated from either or both or twasgible sources. There
is ane which occurs in some Bantu languages, and thex@a4swhich is shared by Baka and
Aka. In proto-Bantu, the root *CVCV corresponds‘tiis,” “this here where | am,” or “this

here by me.” It is realized in some languagegsxsie, but also by other forms in various
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other Bantu languages (Guthrie 1970:247). In tlee i example 17, where the takes a

noun class prefix, it seems to have the same mgasrthe proto-Bantu “this.” In example
18 and in many other places, it seems to simplyifsighe definite: “that carcass, that
particular one.” The morpheme: occurs as an independent morpheme in Baka as agell,

shown in example 19.

Example 19.
a wa  ng le¢ mokosg  pe:  “There at the fire, the boy said:”
at fire dem little.man that:

The morphemese also occurs in Aka verbal morphology as a neat tease markef?

Those two morphemes¢ and—-andzg make up the basic “this” and “that” distinction
in Aka. Another morpheme is very common, and se@msean “that”zga. This morpheme
always occurs before the noun, and never takesia class prefix. Some occurrencesigh
are given in examples 20 and 21.

Example 20.

ebodi ya ngd nyama, “carcass of thatanimal”
c7.rot c7.of dem animal

Example 21.
ebodi ya ngd nyama waandzo, “carcass of that animal
c7.rot c7.of dem c3.animal c3.dem under discussion”

In the texts analyzed, the&za morpheme seems to be interchangeable watidze and often
co-occurs with it. However, onlyga occurs in reported speech, nev@ndzo This may
mean that—andzo has developed a special discourse function, simgf “already
mentioned.” As such it would only be used in naorat The origin of theiga morpheme is
unclear: it does not seem to occur in Baka, nar éasily traced to Bantu. There isuga

morpheme in Baka, but it is a pronoun (first persimgular) of Ubangian origin.

125ee section 3.3.3, Verbal affixes.



78

Another demonstrative in Aka which is always freel anever takes a noun class
prefix is ndé. This morpheme also occurs in Baka. Unlikg:, the morphemadé always
follows the noun which it modifies. Likee, it does not seem to combine with other
demonstratives. It seems to have a deictic functes in “here,” or “this here.” An
occurrence ofidé is shown in example 22.

Example 22.

ebodi ndé “that carcass”
c7.rot dem.

Thomas (1979:157) claimed that this morpheme atsurs in Baka as a deictic element.
Brisson and Boursier (1979:315-16) defm& in Baka as a function word with a variety of
uses, including question marker, subordinate cantjon, and irrealis marker. There is an
element of deixis in all of those functions, andtisere may be a relationship between the
divergent occurrences of the morphemal in Aka and Baka.

Another deictic element shared by Aka and Bakdéslocativewu or wo (Thomas

1979:157). This occurs in the Aka data as in examB and 24.

Example 23.
na buta u “(later) that night”
at night there

Example 24.
molalg wi “that duiker over there”
cl.duiker there

Like the morphemee, the morphemevu follows the noun it modifies. It cannot take a nou
class prefix. Brisson and Boursier (1979:476) ocdesithe morphemevd or wo to be a
pronominal element (third person plural). More exsh is needed to confirm the locative

function ofwu or wo in Baka which was reported by Thomas (1979:157).
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3.3.3 Verbal affixes
Aka has a very complex system of verbal affixeghis section, the TAM markers in
Aka will be discussed. Example sentences are taken Francois Ndinga’€onjugaisons
du verbe lambawvhich appears in Duke 1998. The basic system dATa&fixes in Aka is

shown in table 3.26.

Table 3.26. Aka TAM system

Tense distinctions:
present: amé na-lamba y6ma “I cook food.”
future: amé na-mbeée-lamba yoma “I will cook food.”
past-near: amé na-ldmba-an€ yoma “I was cooking food.”
past-distant: amé na-lamba-nid yoma “I had been cooking food.”
narrative-past: amé na-lamba ydéma “I cooked food.”
Aspect distinctions:
narrative/perfective: | amé na-l1amba yoma “I cooked food.”
(present) progressive: | amé ni-a-lamba ydma “I am cooking food.”
habitual (fréquentatif):| amé na-ngda-1amba ydma “I used to cook food.”
perfect (accompli): amé na-mi-lamba yoma “I have cooked food.”
Realis/irrealis:
subjunctive: | am# na-lambe yoma | “I (may) cook food.”

Tense and aspect are also marked by tone in*Akae TAM affixes combine with

tonal marking as shown in table 3.27.

Table 3.27. TAM affixes and tonal inflection

Perfective progressive habitual Perfect
Past X (tone) X -angé, -nu ? X -mii-
Present X (tone) Xar X ngda- X -mii-
Future ? X mbée ? ?

13See section 3.2.1.3.1, Tonal inflection.
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Where there are question marks in table 3.27, trabmation has not yet been
observed in the data available. For example, thfegteaspect may combine with the future
tense, but it has not yet been observed to do #gwitexts available. Where there is an “X” it
shows the possibility of morphological TAM markireg)d where there is a “(tone)” it shows
the possibility of tonal marking also co-occurrimgth the morphology. More analysis is
necessary if all possibilities are to be known. Tinrker-né, which marks the near past,
also appears as part of the demonstrative systéis. marker appears both in the noun
phrase and the verb phrase, always with a deictnction. This may be a process of
grammaticalization which is occurring. More studies warranted for this phenomenon.

In Baka, the word for the future k@mbe. It is very possible that this is related to the
Aka future morphemembée. The morphemeé occurs also in Baka examples, as discussed

in section 3.3.2, Demonstratives.

3.3.4 Conclusions

This section has illustrated some of the materf@red by Aka and Baka. The
discussion has been limited to demonstratives ambaV affixes. There are other elements
which could have been added to the discussion.ekample, Aka and Baka have many
ideophones in common. Kilian-Hatz (1997) has dongreat deal of work with Baka
ideophones. A simple perusal of her list of Bakeaojghones shows many direct cognates
with Aka. For example, the ideophotetetetealways evokes an action of long duration,
either in Aka or Baka. There are many function vgonchich are the same in Aka and Baka.

Some of these are shown in table 3.28.
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Table 3.28. Some function words shared by AkaBaich

Word: Aka example: Baka example:
“nothing” polo “nothing” kokolo “nothing”
“real” kolo “real, true” ko- “real, true”
“like that” boona “like that” bdna “like that”
“on top of” sisoko “on top of” sdsokd “during”
“there is not” |(wo)-té “(c.3) there is not” |wode “there is not”
“however” kendé “however” ndée “however”

Future studies should reveal more correspondel¢lat can be said now is that very
little of the grammar from the proto-languatf@aakaaremains in Aka, although there is
some morphology and a significant amount of vocatyulwhich can be traced back to
*Baakaa The current state of knowledge is a long way fitmeing able to reconstruct what
*Baakaa would have been like structurally, although thare enough shared elements
between Aka and Baka to suggest that some thingd be known about that proto-language

if further studies were pursued.

3.4 Conclusions

Much more data and analysis are needed in ordgivi® justice to the linguistic
evidence of Aka as a contact language. The begisname here, with the analysis of the
lexicon by Bahuchet (1993a) and some analysis e@fbrphology by Thomas (1979:157).
Although Aka is Bantu in structure, there are salements which are unique in the system.
The phonemic inventory contains some sounds of liariged distribution. These sounds
may be borrowed from Bantu and imperfectly adoptéd Aka. The noun class system in
Aka is more productive than most Bantu noun clgssesns. There are deictic elements in
the demonstrative system and the TAM system whielshared by both Aka and Baka. All

these taken together are only a beginning, buiastiencouraging beginning.



CHAPTER 4
SOCIOLINGUISTIC EVIDENCE

4.1 Introduction

The definition of a contact language is one thaists as a direct result of language
contact and that comprises linguistic material Wwhimnnot be traced back primarily to a
single source language” (Thomason 1997a:3). Thaptem presents the language contact
situation which exists between the Aka and the Bamid Ubangian villagers today, in order
to propose what the language contact situation maag been at the time of the origin of the

language. This method of historical reconstructi@s suggested by Brenzinger:

One has two means of illuminating language displres# events which have taken
place in the past. First, one can try to reconstarguage history on the basis of
modern language situations, and second, one cdy gta rare cases of "traditional”
shifts which are taking place today. (Brenzinge®d7:278)

Certainly any historical claims based on currergesbation of language use would be
tenuous because of all that is not known or doctesern{owever, the usefulness of present-

day observation for understanding the past is Uimeer by Ureland:

It should, however, be remembered that all cordauties are of importance for
describing language change, because it is justl@egant to know the present in
order to be able to describe the past as it imtmwkihe past in order to be able to
describe the present. (Ureland 1990:486)

The evidence presented concerns the language ussngaof the Bayaka in the
Lobaye district of C.A.R. and also the Bantu andaklfian groups with whom they interact.
The evidence presented in chapter 3 focused onealsnof the Aka language structure

which indicate that the ancestors of the Aka orpeke a non-Bantu language, some of
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which still remains as a substratum in the languaday. Current data was to used argue for
historical events (the origin of Aka as a contastguage). In this chapter, data about the
current language use patterns of the Aka and treaghbors will be used to extrapolate what
language contact situation may have led to langimgeowing. The Bayaka seem to have
borrowed Bantu vocabulary and structure wholesakele keeping enough of their original
tongue that their in-group communication remaingtatiigible to the non-Aka speaking
villagers?

This chapter seeks to address some of the diffqudtstions brought up by earlier

researchers. In the introduction to her grammailkaf, Thomas notes:

Dans la mosaique ethnique et linguistique trés dexapde cette region d'Afrique
Centrale, les langues parlées par les Pygméestahment I'aka, posent de

difficiles questions d'ordre sociolinguistiquesslaontacts séculaires entre Pygmées
et Grands Noirs, et la nature de ces contactshiéterique d’initiateurs au milieu
forestier joué par les Pygmées .%(Thomas 1991:22)

Bahuchet and Thomas (1986:73) noted the paraddoxhtedayaka borrowed a Bantu
language from the villagers without adopting thikager way of life or becoming villagers

themselves. Sarno also considers this a puzzle:

How is it then, that the Bayaka -- who have neithen assimilated nor been the
victims of systematic persecution — seem to hasetleir language centuries ago?
In most places Bayaka traditional life remainsmsyand vibrant. The disappearance
of their language is a paradox. (Sarno 1995:8)

The contact between the Bayaka and their patromiseirpast and present is a key to
understanding the most basic questions about thmewf Aka. Sections 4.2 and 4.3 present

data on the language use patterns of the Bayakahendvillager neighbors respectively,

The Bantu languages spoken by the villagers are not mututalijgible with Aka (Thomas 1991:1).

%In the very complex ethnic and linguistic mosaic of that regibrCentral Africa, the languages
spoken by the pygmies, and especially Aka, pose some diffjoaktions about sociolinguistics. The contacts
between the pygmies and big blacks, and the nature of these cotitadtsstorical role of initiators to the
forest environment played by the pygmies . . . ."” (authoaisslation).



84
based primarily on the original research of thdnautind his colleagues. Section 4.4 presents
a discussion of the motivations for the language cisoices of both groups, taking into
account anthropological and historical sourcesti@eéd.5 gives conclusions about language
use in the various groups, and the hypotheticajuage contact situation which led to the

origin of Aka.

4.2 Bayaka language use

This section describes the current language uderpatof the Bayaka in the Lobaye
district of C.A.R. It is based on the original fielork of the author and his colleagues
Dominique Kosseke, Saint-Jérdbme Sitamon, and Elj¥éehama. Methodology included
both participant observation, questionnaires, astirtg. These have been briefly introduced
in chapter 1, Introduction, and will be more fudlxplained in the discussion where relevant.
Other important observations about Bayaka language are given as background
information or description in several linguisticdaanthropological works (see chapter 2,
Literature Review). These remarks and observatioills be taken into account in the

discussion as well.

4.2.1 Data

Before presenting a global view of Bayaka language, some additional details are
useful. The first key point is the situation of diefstation in the Lobaye. It will be shown in
this chapter that Bayaka language use is direetbted to the amount of access they have to
the forest. The deforestation is expanding so hagltat it is much farther advanced now
than even in the 1970s and 1980s when most of dndqus fieldwork among the Bayaka
was done. It is essential then to show the statbeeoforest as it was in 1995-98 (when the

author’s fieldwork was done).
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The second elaboration necessary concerns the lfbihmgualism testing among the
Bayaka carried out in 1994entence Repetition Testing measures the level of ability in
speaking a given language, in this case Sanfus testing was carried out in two places:
one village which contained both Bayaka and viltagand one village which only contained
Bayaka. The test is important because it empisicddicuments bilingualism in the Bayaka

community, and shows that bilingualism is affedbydhe close proximity of villagers.

4.2.1.1 Deforestation

The extent of deforestation of Central African rdiomests was described in vivid

terms by journalist Tim Judah:

Unless logging is brought under control in Cenifilca, this expanse of forest —
15,000 years in the making and second in size tonllge Amazon - will be
devastated, and gone by 2020. In 1990, the voldrtimber exported from the
countries of the Congo Basin was 200,000 cubic reebe 1997, it was two million
cubic meters. Four million hectares of African g forest are destroyed every
year. (Judah 1990)

Figure 4.1 depicts the approximate extent of theedbin the year 1950 (Hauser
1953:153). This area corresponds to the area itdthby the Bayaka today.

3sango is the national language of C.A.R. and serves as the(LaGuage of Wider Communication)
throughout the country (see Bouquiaux, Kobozo, and Dikirki978).
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map based on Delobeau (1989:54)
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Figure 4.1. Extent of the forest as of 1950.

Until 1950, most of the economic exploitation o€ tforest of the Lobaye involved
non-lumber items such as ivory, rubber, hides, meat (Bahuchet 1979:69). Since 1950,
and especially in the years since independencdpthst has been exploited extensively for
lumber. Areas which have been extensively harvdsawe gone from dense tropical forest to
scrub land (small trees or savannah) or cultivéded, especially coffee plantations. Figure

4.2 depicts the extent of the forest as of 1998s(peal observation).
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map based on Delobeau (1989:54)
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Figure 4.2. Extent of the forest as of 1998.

The practical implication of deforestation is a e in the way of life of the people
who find themselves living in a changed environméntfact, the Bayaka who remain in
deforested areas have become wage laborers inpéag&ations belonging to the villagers.
In some regions these deforested Bayaka still hagess to the forest, and they return to the
forest for some months of the year. In other regji@tcess to the forest is cut off by a river,
and the Bayaka do not ever return to the foresis Thtrue of the Bayaka living in the
deforested areas north of the Lobaye and Lessé&Rifde Bayaka living north of these
rivers have experienced language shift from Akavittager languages, as discussed in

section 4.2.2.1, Sedentary Bayaka.
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4.2.1.2 Sentence Repetition Testing in Sango

The most technical language use data to be prabénte¢his thesis comes from
bilingualism testing in Sango. The method used Semtence Repetition Testing” (SRT). In
an SRT procedure, the testing subject is askedepeat ten recorded sentences in the
language to be tested (in this case, S3ndgbhe sentences become progressively more
complex and lengthy, with more difficult vocabulaps well. Most speakers with a
rudimentary knowledge of the language tested canesd at the first sentence or two. Only
very competent speakers usually succeed at regdhtrfinal sentences without errors. Each
sentence is worth three points, and each errostakey a point (three points maximum per
sentence). The scoring has been calibrated t6 ESels as used in “Oral Interview”
bilingualism testing. (Stalder and Bagwell 1993)d4i1975).

SRT testing was conducted among the Bayaka in {id@@hama 1993). Researchers
Moehama and Kosseke tested 27 Bayaka and sevagerdl in the villages of Londo and
Moali, C.A.R. Londo is a village of about 200 pemptomposed of some 150 Bayaka
(mostly from the Bagandu region) and some 50 Ckwtiican hunters and traders (from
various places). Moali is a permanent Bayaka cafrgbout 75 people, with no villagers or
other outsiders residing among them. The resulbsved comparison between Bayaka who
live in daily contact with villagers, and those wHo not have daily contact. Comparison
may also be made between different ages and séxbe Bayaka. A comparison between
the Bayaka and the villagers is also seen in tha, ddthough only a few villagers were
tested alongside the Bayaka. However, since SILRCI#as done SRT testing in Sango in

towns and villages throughout C.A.R. (Duke 1996¢ Bayaka test results may be compared

“For a thorough introduction to SRT, see Radloff 1990.
°For a history of adaptation of SRT into Sango, see Kara8.199

®FSI stands foForeign Service Institute.
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with the results for both urban and rural Centrficans. Each of these comparisons will be

discussed in turn, starting wi€ontact with villagers.

4.2.1.2.1 Contact with villagers

Table 4.1 shows the FSI levels in Sango for thmreeigs: the Bayaka in Londo, the

villagers in Londo, and the Bayaka in Moali.

Table 4.1. Sango SRT results according to location

EBayaka
W Villager

FSI Level

Londo Moali

Village

The villagers in Londo had the best mastery of amgth an FSI level of three. The
Bayaka of Londo (who live in proximity to the vigars) scored a level two, while the
Bayaka of Moali (who have much less daily contaithwillagers) scored the least, a level
one-plus (1.5 on the chart). This is no surpriseSango is the language which the Bayaka of
Londo use for communicating with the outsiders vikie near them. The Bayaka of Moali
have less practice in Sango, and so their scores slightly less. Even the Bayaka of Moali

have some ability in Sango, because they do hantacbwith traders and hunters passing
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through, as well as with missionaries who occadipnésit them. All of these contacts are in

Sango.

4.2.1.2.2 Age

Table 4.2 compares the Bayaka of Londo and Moalisong on the variable of age.

Table 4.2. Sango SRT results according to age

SRT Results by Age

HELondo
H Moali

FSI Level

>35 yrs <35yrs <20 yrs

Age Group

In both places, it was the young adults, betweeass &9 and 35, who were the most
competent in Sango. In Moali, however, the contk@as much more evident: the older
people scored only a zero-plus, and the childrarityscored only a one, compared with the
two scored by the young adults. In Londo, there avdgference between the ages, but it was
only a half-point (two-plus for the young adultsrqmared with only two for the elders and
youth). It is the young adults who enter into teereomy as workers: young men work either
for the lumber industry or for commercial hunteBsth young men and young women work
seasonally in the plantations and farms of thegélrs. Especially in the case of the lumber

industry, their work gives the Bayaka contact witHanguages of wider communication:
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Sango and French in CAR, Lingala and French in GdBigazzaville. They work alongside
outsiders from throughout Central Afri€and thus local villager languages are not used.
One interesting aspect is that the children andhyadno live in proximity to villagers
have a much higher level (level two compared watvel one) than those who do not live in
proximity to villagers. In fact, the children in hdo go to a schodwhich is frequented by
both Bayaka and outsider children, with about edtbf the children non-Bayaka. Although
the school teaches in French, most of their comattt the teachers (two villagers) and the
non-Bayaka children is in Sango. The children kyiat Moali must go to Londo (45
kilometers away) if they wish to go to school; mo$tthem do not go to school at all.
Between 1994 and 1997 Grace Brethren missionargadanNooler lived in Moali from two
weeks to a month at a time and taught literacyandg® to the youth in Moali. As a result,

many of the Bayaka young men in Moali and the cangasby know how to read in Sango.

4.2.1.2.3 Gender
In both places, the Bayaka men scored higher R&lldein Sango than the Bayaka

women.

"For a detailed description of recent logging operations img6drazzaville, see Wilkie 1996.
8Ecole Francaise de I'Eglise Codperation de Londo, operating 529k

°Dzanga (between Londo and Moali) and other camps.
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Table 4.3. Sango SRT results according to gender

SRT results by gender: Londo & Moali

HELondo
H Moali

FSI Level

Women Men

Gender

The men were one whole level above the women. fildeng is surprising in the light

of Bahuchet and Thomas’ claim that:

Le bilinguisme est fréquent mais pas général dasstiété pygmée, mais il touche a
peu prés de la méme maniére les deux $&g@ahuchet and Thomas 1986:88).

Certainly the findings confirm that both sexdesshave some bilingualism in Sango, although
not the same level of bilingualism.

In situations where there were both Bayaka andders such as in a church service,
the men usually expressed themselves in Sangoh&ibénefit of the outsiders, but the
women usually expressed themselves in Aka onlys@ueal observation). The women acted
uniformly less comfortable with Sango, and useohily when absolutely necessary. It is the
villager women who supervise the Bayaka women wheg work in the plantations. Some
villager women in Londo learned a little Aka in erdo better communicate with the Bayaka

women who worked for them seasonally. Other villageipervisors had to content

Y%Bjlingualism is frequent but not general in the pygmy sggibtit it touches more or less in the same
manner the two sexes” (author’s translation).
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themselves with giving very basic and simple comisaror demonstrating the activity
desired.

Both Bayaka men and women speak to their childnefkia. The very young children
(before school age) have very little contact witlitsaders, even when they live in close
proximity to villager neighbors. These children aeonly Bayaka, as spoken by their

mothers. This is confirmed by Kisliuk’s observation

Most Centrafrican parents in Bangui, as well asiige towns and sizable villages,
speak to their children in Sango. Many BaAkapwever, are not fluent Sango
speakers. BaAka women in particular are less likelypeak or understand Sango,
although this varies from locale to locale. (Ki&lil998:9)

4.2.1.2.4 The Bayaka compared with
other Central Africans

The Bayaka of Londo and Moali can be considerede$bBayaka.” Both places are
located deep in the forest, with only very difficalccess by forest track or river to the
outside world. The Bayaka living in these placesrehaabandoned their traditional
patron/client relationships with villagers who liem the outskirts of the forest, and have
moved into the forest in order to keep their indemnce. In Londo, outsiders from
throughout C.A.R. have joined them, and sometintepl@y them for seasonal labor or
hunting. But those trading relationships are new aat long-term binding alliances. The
forest Bayaka spend the whole year in the foresterml months in the permanent village
(i.e., Londo or Moali), and several months in vasdemporary hunting camps even deeper
in the forest. One would perhaps think that theagalRa are more isolated from the outside
world than their counterparts who live on the edfjthe forest. However, the forest Bayaka,

since they are not tied down with alliances withtipalar villagers, have a wider range of

YBaAka is the term Kisliuk uses for Bayaka.
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contact with all sorts of outsiders, both in thenher industry and in commercial hunting.
This wide range of contact brings them accessrguages of wider communication, such as
Sango. Those Bayaka who still live in alliance wittiager patrons often have contact only
with those patrons, or a very limited number ofstgrs. This limits their access to Sango,
and thus also their chances to learn it well.

Table 4.4 shows the comparison of the Bayaka whth dther speakers of Sango

throughout C.A.R.

Table 4.4. Bayaka vs. villager Sango use

Sango SRT Scores

based on testing done by SIL C.A.R. 1993-96 (Duke 1996, Moehama 1994)

Native Urban Villagers Bayaka
(forest)

Urban speakers (those in large towns throughoutRC)Ascored the highest with an
FSI level of three. Rural Central Africans averagetivo-plus level. In table 4.1, it was
shown that the Central African outsiders livingLiondo averaged level three: the level of
urban Central Africans. In fact most of the outssdiving in C.A.R. traveled often to the

capital city of Bangui on trade, and their levelSdngo reflected their regular stays in the
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city. The forest Bayaka scored only a two, halfeael below the average rural Central
African, and a full level below the urban Centrdfiéans. All the same, only half a level of
difference between the Bayaka and the average &eMfrican villager is a surprisingly
small difference. One reason for this is the in¢etiaily contact which the Bayaka have when
they are employed alongside Central African outsid@nother factor in the high level of
Sango ability found in the Bayaka is the influen€¢he church. Many Bayaka of Londo and

Moali are church-going, and the church service#ten conducted in Sandd.

4.2.1.3 Conclusions

This section on data gave the necessary empiraikdsound for a discussion of the
Bayaka language situation. The current situatiodedbrestation has led to a major change in
lifestyle among many Bayaka who no longer have sste the forest. This had led to greater
contact with their villager neighbors. The bilingjam data from the SRT scores in Sango
illuminated the results of daily contact with vidlers. All age groups and genders showed
higher levels of bilingualism in Sango when livingar outsiders. Young male adults scored
especially well, as they have the greatest comtahtoutsiders. In general, the forest Bayaka
scored only slightly lower than the average rurahttal Africans in Sango ability. This
shows clearly that even the most independent oBthyaka are hardly “isolated” but are part
of a larger economy and societal network.

Only the Bayaka of Londo and Moali were tested fdingualism in Sango. The
results represent the Bayaka who live full timethe forest, without traditional ancestral
alliances with particular villager groups (patrarigley have various degrees of contact with
outsiders, which affect their bilingualism in Sandgother Bayaka live in very different

situations, and their ability in Sango is less walcumented. Observations from various

2In the Eglise Céoperation in Londo, simultaneous interpoetanto Aka is often provided.
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researchers, as well as first- and second-handtsegiven at various times to the author,
will be brought together to approximate the language patterns of the Bayaka who still
live in traditional patron-client alliances withlleigers groups on the edge of the forest.
Section 1.2.2, Contact Situations, presents thewsusituations of the Bayaka in the Lobaye

region, and their language use patterns.

4.2.2 Contact Situations
This section will describe the diverse language patterns of the Bayaka in the

Lobaye. The situation is very complex, as Thomasaio

Cette situation toutefois n'est, on le voit, nbéani homogéne. Elle varie en
fonction de facteurs divers: langue de Grand Noyyge de relations entretenues
avec eux, éloignement des agglomérations, condemtrau dispersion des
campements, origine de la langue véhiculaire eseaetc:> (Thomas 1991:23)

In section 4.1.2 data was given on two village$ooést Bayaka. Most of the Bayaka
of the Lobaye are living in camps either in thee&iror near villages on the very edge of the
forest. Some of them live in camps or villages éfiodested areas, with only seasonal access
or no access to the forest. Each of these situaieads to a different level of integration
with the villager community, and a differing amouwoftcontact with other languages. The
kinds of contact with villagers lead to very di#et language use patterns among the
Bayaka. Table 4.5 summarizes the language conitztiens which will be discussed.
Figure 4.3 gives a map of the Lobaye region showulngre each of these language use
situations can be found. Of key importance areLimsé and Lobaye Rivers, which function

as boundaries for the Bayaka.

1%That situation is not, you see, either stable or homogetibuaries according to various factors: the
language of the villagers, the type of relations kept between, thendistance from the groupings, the
concentration or dispersion of camps, the origin of the L'&f€" (author’s translation).



Table 4.5. Bayaka Contact Situations

Language Use situations

Bayaka
(Lobaye, C.A.R))
=) =
I ©) |
Deforested Edge-of-forest Forest-dwellers
"Sedentary" "seasonal” "migratory”
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U 12
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Bofi, bilingual in directly bilingual in
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map based on Delobeau (1989:54)

3 Lobaye H;B

K A:

Figure 4.3. Language use situations in the Lolbag®n.
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Two factors in particular shape the various consaittations: (1) theaccess to the

forest (from none to constant) and (2) tlamguage spoken by the villagers or outsiders with
whom the Bayaka have contact (Bantu, Ubangianndr\eC™* such as Sango). The impact
of each of these factors will be shown for eachth&f three contact situations and their

variants.

4.2.2.1 Deforested (sedentary) Bayaka

The deforested Bayaka live in the regions which bhadn rain forest but are now
savannah, wooded savannah, or bush. They are aegléntifestyle, with very little contact
with the forest or their traditional way of lifeh@y live in permanent camps near villager
settlements. To the north of the current forestBbé villagers are settled. The Bofi are a
traditionally savannah-dwelling people who spedkbangian language. On the eastern edge
of the current forest live the Bantu-speaking MBatind Bagandu. Beyond them, in
deforested or nearly-deforested land, live two Uji@am-speaking groups: the Ngbaka Mabo
villagers and the Monzombo fishermen. All of thegeups have traditional alliances with
the Bayaka which remain intact.

The Bayaka who live among the Bofi are in the stdfgrture of Bambio (villages of
Bambio, Ngoto, Girima, and others) and in the Labdyillages of Boganda, Yawa, and
others). They number between 1,500 and 2,000 (8iamersonal communication 2000).
They are cut off from the rain forest by the Lob&jeer, which separates the Bofi area from
the remaining forest. There are few bridges, aedBthiyaka hesitate to cross rivers in dugout
canoes. Thus, the river has become a genuine baiiieh has kept the Bayaka of the Bofi

area from seasonally returning to the forest asesointhe deforested Bayaka do. The Bayaka

“Language of Wider Communication

*The Mbati are also called Isongo.
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work for Bofi patrons in plantations and farms. Aading to Bahuchet, the Bofi were not

originally forest-dwellers, but were brought intentact with the forest in colonial times:

Vers 1922, des Bolémba et des Bofi venant travailbeir la récolte du caoutchouc,
s'installent prés de la riviere Kumudi(Bahuchet 1977:66)

It is unclear whether the Bofi had earlier tradalllances with the Bayaka, or if the
alliance began during the colonial times. At ante réahe Bayaka who live among the Bofi
have abandoned the Aka language in favor of spgdkaifi. The location of the Bayaka who

have experienced language shift is shown in figufe

BOFL.

I_~.E_iiifﬂﬂ-l;é\ o

| map based on Delobeau (1989:54)

Figure 4.4. Bayaka who have experienced
language shift.

Some the Bofi Bayaka are now abandoning their patand returning to the deep
forest. The Bofi Bayaka who have settled in the gahMbakoro (5 miles west of Londo)
have taken up trading relations with a small grotithe Bantu-speaking Ngundi fishermen
of Ngundi village. They speak no Aka, but Bofi amgdhemselves and Sango with their new

patrons. When they heard that there were literéasses in the Aka language in Londo, they

%Around 1922, some Bolemba and some Bofi coming for the dsarof rubber, established
themselves near the Kumudi River” (author’s translation).
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came in hope of learning the Aka language. Thelytfee they should improve their skills in
Sango to relate to the outsiders, and begin legritka to relate to the other Bayaka
(Sitamon, personal communication 2000).

The deforested Bayaka who live to the east liveroximity to the Ubangian-speaking
Ngbaka Mabo and Monzombo. The Monzombo live aldrggbangi River, and make their
living primarily as fishermen. There are still pga#s of forest along the Ubangi, and the
Bayaka who live along the river still have accesshis small forested area. They cannot
migrate long distances in these areas, but theycoatinue forest activities such as hunting
and gathering alongside of their work for the Mambo. These Bayaka have developed
some bilingualism in Monzombo, but have also kdém@ Aka language. The interaction
between the Bayaka and their Monzombo patrons vessribed by the anthropologist

Delobeau:

La langue de communication entre villages et cangmsrest le monzombo. C’est la
un cas particulier de phénomeéne sociolinguisticereegal proper aux Pygmées de la
region (et vraisemblablement des autres region§idide Centrale), qui utilisent
toujours dans les relations avec leurs voisinarglie de ceux-ci, alors que la langue
véhiculaire est le sango, que les Pygmées conmaises. La langue aka d’origine
Bantu est peu connue des Monzombo qui ont, rappdérune langue de la famille
oubanguienne. Elle I'est davantage des Mbati ¢bstides Ngando qui ont une
langue de la méme famille que I'akKaDelobeau 1989:91)

The Bayaka who live alongside the Ngbaka Mabo maydivided neatly between
those who live north of the Lessé River and thoke e south of it. Like the Lobaye, the
Lessé is a boundary for the Bayaka which keepsthasg north of it from returning to the

forest seasonally. The Bayaka living north of thes¢é River have abandoned the Aka

™The language of communication between villages and camps is Monzdhis is one case of the
general sociolinguistic phenomenon pertaining to the Pygrhignésaregion (and apparently in other regions of
Central Africa), who always use the languages of their neighlbben dealing with them, even though the
trade language is Sango, which the Pygmies know poorly. Kaelahguage of Bantu origin is little-known
among the Monzombo, who have, remember, a Ubangian languagendtré the Mbati and especially the
Bagandu who have a language of the same family as Aka” (authar&ation).
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language and speak Ngbaka Mabo as their motheu¢orihose living south of the Lessé
River still have some contact with the forest, Aagte kept Aka as their mother tongue while
being bilingual in Ngbaka Mabo. The language shifich the Bayaka north of the Lessé
River experienced must have been fairly recentskks and Sitamon interviewed an elderly
man among the Bayaka who speak only Ngbaka Malb hancould remember when Aka
was still spoken in their community, and could rember some Aka words but could not
speak the language (Sitamon, personal communic2€0a).

In the Lobaye region of C.A.R., it is the Bayakaonive in relationship to Ubangian-
speaking villagers who have experienced languagde shiher to Bofi or to Ngbaka Mabo.
Both geography and language relationship with thlagers influence the situation. The
geographic barriers to the forest (rivers) corresbdo the places where they have
experienced language shift. The situation amond#neaka who relate to Bantu-speakers is

very different, as will be shown in section 4.2,Z2ge-of-forest Bayaka.

4.2.2.2 Edge-of-forest Bayaka (seasonal workers)

The Bantu-speaking villagers who relate to the Raylave closer to the forest, on the
forest edge rather than in the deforested areasBaintu languages of the village patrons in
the Lobaye (Mbati, Bagandu) belong to the clasaiion Bantu C10, as does Aka (Grimes
1996). Thus the Bantu languages are closely retatéda, whereas the Ubangian languages
are comparatively distant. The Bayaka who relateUbangian villagers have had to learn
the Ubangian language of their patrons. The diffeeebetween the Bantu-speaking and

Ubangian-speaking patrons is observed by Thomas:

Les Aka vivant au contact Bantous C 10 sont souremtolingues (du moins en ce
qui concerne les femmes et les enfants), car namlzent ces Grands Noirs qui
pratiquent la langue de leurs associés pygméeeamche, les Oubanguiens ne la
parlent jamais et, de ce fait, les Aka que leut sattachés sont ainsi amenés au
bilinguisme, mais la aussi ce sont surtout les hemque utilisent la langue des
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Grands Noirs (monzombo, ngbaka . . . ) et uniquémans leurs relations avec
ceux-ci, que, pour le présent, ne sont pas extr&nemtimes, quoique relativement
fréquentes. La connaissance de la langue oubangureste donc tres superficielle
et cantonnée a des domaines restréfrthomas 1991:22)

This observation by Thomas is based on observaticine Bayaka living near the
edge of the forest, who are seasonal workers feir fpatrons. They return to the forest
camps for weeks or months at various times of #a.yThese Bayaka have not experienced
language shift. As Thomas observed, they have dmlimgualism in the language of their
patrons if those patrons speak Ubangian languaBesir bilingualism in the Ubangian

languages appears to be limited to certain domains:

A linverse [des Bantous], en milieu monzombo (lamgubanguienne), le
bilinguisme est actif. Les Monzombo ne parlent gless mais les Aka, hommes et
femmes, parlent monzombo. Cette connaissance gshdant limitée a un
vocabulaire technique: compréhension des ordremgéns d'énoncer des
réclamations, il n'y a aucun discours suivi erggedeux groupes. Les contacts se
limitent & des situations d'échange ou de tramailillage et dans les champs. On
trouve le méme situation de relation et de bilisgwe avec des villageois bantous A
80 de la Sangha (Kaka, Pomd)Bahuchet and Thomas 1986:82)

The seasonal-worker Bayaka relate to their Ubangatrons in the villager language.
However, if their patrons speak a Bantu langualge,Bayaka often relate to them in Aka,
rather than learning the Bantu language of thetropa. What could account for this

difference?

%The Aka living in contact with Bantus (C 10) are often mamguial (at least as regards women and
children), for the villagers who learn some of the languageeaif Pygmy clients are numerous. On the other
hand, the Ubangians never speak it, and because of this, the likare attached to them are led into
bilingualism, but there also it is most of all the men wise the language of the villagers (Monzombo, Ngbaka
. . .), and only in their relations with them, which prélseare not very intimate although frequent. The
knowledge of the Ubangian language remains superficial anditedimiomains” (author’s translation).

%n contrast [to the Bantus], in the environment of the Mankzo (Ubangian language), the
bilingualism is active. The Monzombo do not speak Aka betAka , men and women, speak Monzombo.
This knowledge is however limited to a technical vocabularyerothan understanding orders and making
requests, there is no dialog between the groups. The contatitaita@ to trade or work, at the village and in
the fields. One finds the same situation of bilingualism r@tationship with the villagers speaking Bantu A80
of the Sangha (Kaka, Pomo)” (author’s translation).
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The Bantu-speaking patrons may learn some Aka lj@sn@is suggests), but it seems
more often the case that speakers from each sekdbeir own language, and each side
understands the other more or less. Each sidetsti®eta little bit to understand the other,
without necessarily mastering the other language.dNubt over time the Bantu patrons
develop the ability to understand Aka without atijugpeaking it, even as the Bayaka
understand the Bantu language of their patronsowttepeaking it. This situation is referred

to as “passive bilingualism” by Bahuchet and Thamas

En milieu ngando (locuteurs C10) le bilinguismepstsif, chacun parle a l'autre
dans sa propre langd®(Bahuchet and Thomas 1986: 82).

This kind of language contact situation has alsenbealledincipient bilingualism (Diebold

1961:99). It may be more common than is generaifjpssed. Samarin (1991:65) proposed
that the Bantu populations who lived along the Goagd Ubangi Rivers in the late 1800s
simply spoke to each other in their own languatiess avoiding the need for a lingua franca.

This hypothesis was supported by Knappert:

The inhabitants of the fishermen's villages aldrglower Ubangi and Giri rivers,
the lower Lulonga, Mongala, Likwala, Sanga, Tunm®ake, and Ikelemba rivers, all
speak closely related dialects, to the extentttieyt do not have to resort to another
language when conversing together. (Knappert 1%49:1

Although Aka is in the same grouping as the Baatigluiages near it (Bantu C10), the
amount of shared vocabulary is not especially higt?% between Aka and Bagandu, 36%
between Aka and Mbati (Thomas 1979:154). This isconsidered to be enough to indicate
mutual intercomprehension, but may be enough ttefascipient bilingualism if there is
contact over time. Self-reported data about pesdidingual ability may be misleading in

such a case. One Bagandu of the author's acquaatdaimed to speak the Aka language,

2X|n the environment of the Ngando [Bagandu] (speakers of Gi@®)ilingualism is passive, each one
speaks to the other in his own language” (author’s transjation
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but in fact insisted on “correcting” Aka texts hyposing Bagandu grammar. In a similar
way, the Bayaka who have previously lived under @aly patrons and are now living
independently with forest Bayaka from other are@sadten corrected by the other Bayaka
for using Bagandu words, which they have borrowsdi ow consider to be Aka words.

The edge-of-forest Bayaka have various degreedinfbalism in villager languages
according to the language of their patrons. Mangeeaf-forest Bayaka also have some
knowledge of Sango as a LWC. However, knowledg&arigo is limited among them, as

noted by Thomas:

Jusqu'a ces quinze dernieres années, la pratigs@dw, langue véhiculaire de
Centrafrique, était a peu pres inexistante. Efistsin peu dévelopée pour ceux que
fréequentent les centres administratifs (Mongounszamgandou, Loko. . .) ou les
exploitations forestiéres (Mbata, Loko, Ndele, mais reste plutét limitée aux
échanges avecs les ethnies n'ayant pas une laogueune ou voisine
(Oubanguiens: Monzombo, Ngbaka, Gbaya...). Cetteaissance du sango, bien
gue croissante, est cependant toujours tres rudiineret si lacunaire qu'elle n'a
jamais permis I'enquéte linguistique ou ethnolistigue par son truchement. Au
Congo, I'emploi du lingala (langue véhiculaire lmama) serait nettement plus
répandu en milieu akd.(Thomas 1991: 22)

The Bayaka do not traditionally speak with theitager patrons in an LWC such as
Sango. Their patrons stand as intermediaries betwesm and the outside world, and as a
result they have less contact with Sango speakars the forest Bayaka, who learn it from

traders and fellow workers in lumber operations.

Zuyntil 15 years ago, the use of Sango, LWC of C.A.R. wasemw less non-existent. It has
developed some in administrative centers (Mongoumba, Bangahdkao,. . .) and where there are lumber
operations (Mbata, Loko, Ndele . . .), but it remains #chitto exchanges with groups which are not
linguistically close [to the Bayaka] (Ubangians: Monzombo, &kgt) Gbaya . . .). This familiarity with Sango,
while growing, is however still very rudimentary and sooimplete that it has never allowed linguistic or
ethnolinguistic research to be carried out through it. IngGptthe use of Lingala (a Bantu LWC) would be
more used in the Aka setting” (author’s translation).
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4.2.2.3 Forest dwellers

The research for this thesis was carried out antieadorest-dwelling Bayaka. Unlike
the other Bayaka populations, they do not have imggtyvaditional alliances with villager
patrons, and they live all year in the rain forédthough they are the most isolated Bayaka
geographically, they are the Bayaka with the masttact with modern industries such as
lumber, mining, hunting, and tourism. The foresty8&a scored surprisingly high in the
competence in Sango (see section 4.2.1.2., Senfeapetition Testing in Sango). The
relatively strong ability in Sango is related te ihcreased contact which forest Bayaka have
with populations from outside the local area. THTSesults showed that young men are
especially competent in Sango. These young methareommunity members most likely to
have worked in the lumber industry, diamond minisggd commercial hunting.

Involvement in these “industries” brings contacthvco-workers from throughout
Central African Republic, Congo-Brazzaville, D.R.@nd Cameroon. Direction of the work
is often expatriate: French, Lebanese, Yugoslawan, The borders between countries are
often unclear in the forest, and the Bayaka moeelyr between Congo and C.A.R.. The
Bayaka of Londo, for example, usually work acrdss border in Congo every couple of
years. They help in the opening of a new sawmill e marking out of a new part of the
forest for a few months, and then they return htone.A.R.

In contrast to the lumber industry, which nearlyays involves large operations with
hundreds of workers carefully coordinated, otheesb industries are small-scale or even
clandestine. Diamond mining and commercial huniimgCentral Africa are two tightly-
regulated industries which are engaged in by iddial entrepreneurs with minimal
technology. The mining and hunting with which thayBka are involved is almost always
without the proper permits and therefore illegall @andestine. In these activities, Sango is

used extensively. A large percentage of the fdBastaka men are employed in commercial
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hunting from time to time, especially the young nv@mo serve as porters to carry loads of
dried meat out of the forest.

The difference in the FSI levels between the Bayalka live in Moali (a Bayaka-only
settlement) and Londo (a mixed settlement) confin@ importance of daily contact with
outsiders for the development of bilingualism im@a In villages where both Bayaka and
villagers live, such as Londo, all segments of Bayaka population have at least some
contact with the villagers. Bayaka women do ocaaaiovork in the manioc fields owned by
villager women, and the villager women work sidedige with them. In Londo village there
are constant activities in which villagers and Bayaollaborate: village meetings, church
meetings and events, and community work such asiefethe weeds from the village and
repairing the road.

The forest-dwelling Bayaka are also called “Fregdka” because they have broken
their ancestral alliances, sometimes very recefithg. camp of Dzanga (between Londo and
Moali) broke from its Bagandu patrons and movedhdeéo the forest as recently as 1996.
The camp of Mbakoro (on the Bodinge River five kiketers west of Londo) is comprised of
Bofi-speaking Bayaka who arrived in the deep foneshe early 1990s. These Bayaka have
returned to the hunter-gatherer way of life aftavihg been plantation workers only for at
least two generations. They have founded a tradat@tionship with the Bantu-speaking
Ngundi fishermen. Communication with their new pa# is through Sango. The Bayaka of
Mbakoro are now trying to learn the Aka languagewall as increase their proficiency in

Sango (Sitamon, personal communication 2000).

4.2.3 Conclusion
Language use among the Bayaka varies accordirtgeteituation in which the Bayaka

find themselves. Sedentary Bayaka who have lostcalitact with the forest have
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experienced language shift in a very short time. é&@ample, the elderly Ngbaka-speaking
Bayaka can still remember some words of Aka. Tinguage shift is not towards the LWC
(Sango in this case), but towards the languagkeif patrons. The edge-of-forest Bayaka do
not seem to be experiencing language shift, buesmr@y have bilingualism in the language
of their patrons. The deep forest Bayaka do natteelo their traditional patrons, but to a
wide variety of outsiders. This group has the nmasttact with LWCs such as Sango. They
have a level of bilingualism in Sango which is lowlean the level of the villagers, but may

be higher than the level of Sango of the edge-mddibor sedentary Bayaka.

4.3 Villager language use

This section presents a brief discussion of thguage use of the villager populations
in the Lobaye region who are the traditional patrohthe Bayaka. An understanding of the
situation of the villagers is important for severahsons. As noted in section 1.2, African
Pygmies, the villager patrons and their forageenth together form a sort of community, and
are best studied together. The villager situatammg the larger context for the situation of
the Bayaka. Together they form the context fordiseussion of language use motivations to

be presented in section 4.4.

4.3.1 Data

The data which will form the basis for the discossof language use patterns among
the villagers comes primarily from the questionealata collected in 1995 by the author and
his colleagues associated with SIL Internationalcdntrast to the long period of research
and observation among the Bayaka, the sociolinguissearch among the villager groups of
the Lobaye consisted of two separate trips of @mlg week each. Some details about these
excursions are presented in section 1.6, Reseactldaa. Included in that introduction are

the dates, the researchers, and places, and tieeapgsoach of the research. Full reports of
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the surveys are available: see Bister (1995) ferNftbati survey and Duke (1996) for the
Ngbaka Mabo survey. The actual questionnaire usedpresented in Appendix A,
Questionnaire form. The discussion of languageameng the villager populations will be

limited to language shift and motivations for laage shift among the villagers.

4.3.1.1 Choice of languages and places

The research was conducted among the Mbati (Bamtd)Ngbaka Mabo (Ubangian)
language groups. These groups form the majoritthefpopulation of the Mbaiki division,
with the Mbati living in and around the town of Mkiaand the Ngbaka Mabo living to the
east and south of Mbaiki and along the road tow&alsgui. Two villages were chosen in

each language area: one near the center and onthageeriphery of the language area.

4.3.1.2 Goals

The research was conducted within the frameworkSkf International goals of
cataloging languages in thEthnologue (Grimes 2000) and determining the need for
language development. Language vitality and vigbdre key issues in this kind of research,
as is multilinguism. How and when is the languaged? How likely is it to continue being
used? What other languages do the people use? ©nbdkis of these questions,
recommendations are made about which languagesldshmu developed for eventual
educational, literacy, or translation projectse¢ove the communities which are researched.

The Mbati and the Ngbaka Mabo happen to be twdefgroups who are traditional
patrons of the Bayaka. However, their relationshiih the Bayaka was not the focus of the
guestions. For this research, the Bayaka wereojustof several ethnic groups with whom
they have contact and the potential for bilinguigoth villages of the Ngbaka Mabo had
camps of Bayaka clients nearby. The Mbati villages/ have had Bayaka nearby, but this

was not confirmed.
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4.3.2 Discussion

Both the Mbati and the Ngbaka Mabo of C.A.R. arpesiencing language shift
towards Sango, the LWC of the area. There is ldality as Sango is used in many domains
in the village. Sango is seen as a means to ecaenandl cultural integration for the Mbati

and the Ngbaka, and they are eager to move ahead.

4.3.2.1 Indications of language shift

The most telling indication was the fact that creld in Ngbaka Mabo and Mbati
villages understand only Sango and only later leamlocal language. According to the
interviewees, Mbati children are said to begin molerstand Mbati around the age of nine,
and Ngbaka Mabo children do not understand thd laoguage until they are about twelve
years old! If the children do not learn the locahduage, or learn it only imperfectly, the
viability of the language is in question. Howewie younger generation eventually do seem
to learn the local language, as a second languseg by adults in certain contexts. Ngbaka
Mabo and Mbati languages are still seen as usefutdncealing discussions from children
and outsiders, and for talking with the elderly.r Foost other uses, Sango is seen as
sufficient. According to the interviewers, bilindisan in Sango is very strong among
everyone in the community except the elderly, smhe&hom are limited in their Sango

abilities.

4.3.2.2 Factors contributing to language shift

The region of Mbaiki is very closely connected @ngui, the capital of C.A.R. There
is a very good paved road between the towns, aruh miithe produce sold in Bangui comes
to the city on this road. What once was forestli&some farms and plantations which have
easy access to the markets. In addition, the lunmarstry is still very strong in the area,

and many Mbati and Ngbaka Mabo find employmenthia sawmills and lumber camps
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alongside others who have come from throughout R.And Congo for employment. The
situation is a mixture of ethnic groups in the sallvtowns as well as the villages. Mixed
marriages are extremely common, especially betwkerMbati and Ngbaka Mabo ethnic
groups. In the case of mixed marriages, Sangoeashtime language. Spouses from other
ethnic groups coming into a Mbati or Ngbaka Mablklage do not need to learn the local
language, as Sango is spoken much of the timeeinilage anyway.

Addressing the children only in Sango is seen asyato give them an advantage for
later in life. Sango is necessary for success iplegment or trade. It is also useful in the
schools, which are taught in French with the hdlpazasional explanations in Sango (but
not in the local languages).

In addition to mill, market, and schoolyard, Samgther than a local language is
heard in church. Throughout C.A.R., nearly all lodaurches belong to nationwide or even
international denominations. Pastors typically mseassigned to preach in their own region,
and rarely do pastors know the local language gatih many priests of the Catholic church
do learn the local language). Sango is seen asyatavanify the churches across ethnic
boundaries. It allows for fellowship with believerem throughout the country, as well as

with missionaries and other expatriates.

4.3.2.3 Motivations

Many domains are exclusively Sango. In fact, alnaostthing that has to do with the
outside world is done in Sango. Ambitions whichbgyond the local village require at least
a good ability of Sango, if not some knowledge wdrfeh, the language of administration and
education. To know only Sango is to be trappechenillage, or in a sense trapped in the

past rather than the future.



111

If there were not opportunity for economic and @rdt integration into the national
culture of C.A.R., perhaps there would be less vatiton for language shift. However, this is
the home region of former presidents Boganda, Daekal Bokassa, all of whom gave
priority to the development of this region. Theules of these efforts are not necessarily
prosperity but certainly integration. This hopeaobetter life through integration, however

illusory, is enough to motivate the language dbifsango.

4.3.3 Conclusion
The Nbaka Mabo and Mbati are in the process ofuagg shift from their traditional

local languages to Sango. Other villager groups areahe traditional patrons to the Bayaka
may or may not be in the same pattern of languhie Blowever, they are all likely to have
a high degree of bilingualism in Sango because #reysubject to the same factors and
motivations, to different degrees. For most CerAfakcans, knowledge of Sango and French
represents opportunity, advancement, and developrimesummary, it is empowerment. As
patrons the villagers must be more empowered thair Bayaka clients, and language

ability in Sango is part of being a step aheadhégame.

4.4 Motivation

Now the background has been given for a discussianotivation. What is causing
the Bayaka to experience multilingualism and laggushift today? Why are those who are
experiencing language shift shifting to villagendaages and not the LWC? What could
have caused the Bayaka to borrow a Bantu languag®ipast, while keeping remnants of
their original language?

This section relies primarily on insights from bistal and anthropological sources,
along with personal observations by the authoregath from two years (1996-98) of living

among the Bayaka.
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4.4.1 Contact status: intermediaries

There are many ways of categorizing the relatignghat exists between the pygmies
and villagers: patron/client, ancestral alliancesmmunities of inequality, symbiosis,
trading, or even oppression or slavery. In termexgfiaining language use, the most helpful
categorization is intermediaries, as proposed bfiuBaet and Thomas (1988:311). The
Bayaka are specialists of the forest and intermedicdbetween the village and the forest
world. The villagers are specialists of the outsid®ld and are intermediaries between the
forest world of the Bayaka and the outside worldisTrelationship is presented by Bahuchet

and Thomas (1988:311) and is summarized in figuse 4
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Figure 4.5. Bayaka and villagers as intermediaries
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4.4.1.1 Bayaka intermediaries to the forest world

The Bayaka are the specialists of the forest, anmaviit better than anyone else. In the
traditional worldview of both the Bayaka and thkagers, this knowledge embraces both the
physical realities (e.g., how to find honey) and #piritual ones (e.g. how to appease forest
spirits). It is the Aka language which is the vdifor transmission of the specific cultural
and scientific knowledge which the Bayaka needdialing with the forest. It is interesting
to note that the vocabulary which Bahuchet foundammon between Aka and Baka was
mostly cultural and forest terms (Bahuchet 1993a:3he substratum which preserves
vestiges of the proto-languayBaakaa preserves specifically the knowledge which only th
Pygmies possessed. As intermediaries to the faredd, it is in their interests to keep their
specialized knowledge to themselves. The villageust depend on them if, for example,
they desire to live in the rain forest for an exkted period of time. In fact, it has happened
several times in recent history that villagers hheen kept alive for extended periods of
time hiding in the forest with their Pygmy hostsuridg the time of the forced rubber
collection, the village men were forced to livethe forest for extended periods without
sufficient food. The Bayaka provided their villagdlies with meat and thus kept them alive
(Bahuchet and Guillaume 1982:201). In 1928, theaBdg moved into camps deep in the
forest during a time of rebellion and brutalitiee—doubt aided by their Bayaka clients
(Bahuchet 1979:67). In Eastern D.R.C. the Efe pggnfiave helped their Lese villager

patrons in similar ways:

The Efe not only helped the Lese collect rubbed (180], but in later years would
protect the Lese from hunger seasons and the welehZairian national political
strife. (Grinker 1994:34)

Bahuchet noted that the ancestors of the Aka aadB#Hka (the*Baakaa) enjoyed a

certain prestige in the eyes of the villagers witeame to religion and culture:
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Au début des contacts, les *Baakaa jouirent d’uéel@gminance morale et
religieuse. On peut certainement attribuer la peasce des traits culturels a la
volonté des *Baakaa de maintenir une distancedsfinonserver ce prestige social a
I'égard des Grands Noifé(Bahuchet 1993:152)

This can still be seen today, as the villagersnofegjuest the help of the Bayaka for
traditional cures or divination services. In faogny Central Africans travel from the capital
city of Bangui to the Lobaye region in search ofginal help from the Bayaka. Usually for
those who have come so far, they are in searchudes against an enemy, considered
popularly to be a specialty of the pygmies. Théager’'s belief in the magical powers of the
Bayaka is so powerful that the ethnomusicologislidk expressed concern for the Bayaka
who abandoned their traditional religion: they wbdle more vulnerable to exploitation
because villagers would no longer fear their mglgisliuk 1998:165).

Another motivation for the African pygmies to ke#eir position as intermediaries
between the villagers and the forest world was meatl by Turnbull (1985). He noted in

his study of the Mbuti of Zaire (how D.R.C.):

The return the hunters reap for the goods theyghorthe villages and the services
they render is that in this way, and in this walypthey keep the villagers from
expanding farther into the primary forest, bringing their destructive (to the forest and
therefore the hunters) agricultural technology whtbm. (Turnbull 1986: 105, italics
added)

Can this observation be applied to the Bayaka#dfegtion of the forest is one of
motivations of the Bayaka, it seems to be conftictéth other motivations. The villagers
have been deep in the forest of the Lobaye regortdnturies, but they have been mostly
along the rivers (Bahuchet 1979:60). This allowadfishing and transportation. The Bayaka
did not keep the villagers out of the forest: thikkagers engaged in hunting alongside the

Bayaka, and also in the gathering of caterpillargaaious times. It is true that most of the

22At the start of the contacts, the *Baakaa enjoyed a moral andowigiuperiority. One could
certainly attribute the persistence of cultural traits to thd wisthe *Baakaa to keep a distance in order to
conserve their prestige in the eyes of the Big Blacks” (authrarslation).
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hunting was left to the Bayaka if there were Bayelients present. Perhaps the conservation
of the forest is always present as an implicit naiton. In two years of observation, often
the author heard Bayaka complaining about the ¢ddkod due to commercial hunting, but
never did he hear them talking about conservingiftiforest. They did not seem to view
things in those terms. They enthusiastically wark the lumber mills cutting down trees,
even as they work for the commercial hunters, &ffgctheir own future food supply. The
implication of Turnbull’s idea is that in the pdkere was a sort of balance which kept each
group in its place. This may be true, or perhapgbi populations were small, and the forest
was vast and largely unhunted. That is to sayethegre not as many pressures from the

outside world toward the forest world as theretaday.

4.4.1.2 Villagers intermediaries to the outside world

Even as the Bayaka were specialists about thetfaad, and still keep that place to
some degree today, so the villagers are the spssiah the outside world, and still seek to
keep that position today. When the French expl@mmpel came through the Ntem River
region of Cameroon in 1888, he wished to meet drieedBayaga® elephant hunters, but he
had to negotiate with a villager patron to do sahlBchet 1993a:72). In the Lobaye region
the Bayaka did not participate in rubber collectibecause their villager patrons shielded
them from the colonial administration (Bahuchet &uillaume 1982:200). In the present
day, relationships with the outside world are $tdhdled by the patrons. The author and his
colleagues did research among the Ngbaka Mabo 95,19e were asked if we desired to
research their Bayaka clients as well. This wowdehinvolved negotiating with the Ngbaka

Mabo patrons.

Zprobably Baka, not Bayaka in that region.
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4.4.1.3 Contact status changing due to
outside pressures

The symbiotic relationship is undergoing changeaydaer. From the very distant past
there has been trading of ivory hunted in the Leb@agion for metals produced in the lower
Congo valley (Bahuchet 1993a:119). The villagensetieled on the ancestors of the Bayaka
to hunt elephants and bring ivory to exchange fatangoods, pottery, and food. The
exchanges with the outside have intensified overybars, especially during the time of
colonialism. The progression of forest goods nedaethe outside world went from ivory to
rubber during the early colonial period. As thoseds diminished in the forest or were less
needed, cephalope hides were in demand for a pdfiotn 1950 until today, the outside
world has demanded lumber and smoked dried measeTtdemands have become full-scale
industries drawing people from the outside worltbithe forest. The traditional villager
patrons can no longer keep their role as the stégmediaries to the Bayaka in the current
exploitation of the forest. The lumber operatiores @ontrolled by international corporations.
The traditional patrons still have some involvemensmoked meat trade, but most of the
commercial hunters are Central Africans from owsifl the Lobaye region. In fact, most of
the Ngbaka Mabo, Bofi, and Mbati are either farmargoffee-plantation owners, although
some work in the sawmills or the cities. The Bayake remain attached to them may hunt

for them, but they mostly work in their plantaticersd gardens.

4.4.1.3.1 Closer Contact

One overall effect of these changes has beenng ke villagers and the Bayaka into
closer everyday contact. For the sedentary Baythleaie is no place else to go: they work
year-round for the villagers. These are the Bayaka are experiencing language shift. In
colonial times, at various periods the Bayaka hibgte villagers who fled into the forest (see

4.4.1.1.). Now the villagers are “hosting” Bayakhononger have access to the forest. Both
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of these circumstances lead to much closer daiyaob, more bilingualism, and eventually
even language shift.

A similar situation occurred in Kenya in the 1890ke Aasax hunter gatherers lived
in symbiotic relationship with the Maasai past@tsli When the Maasai suffered a cattle
plagued which destroyed their livelihood, they nmabue with the Aasax who supported them
for nearly a year. During this time the Aasax learrthe Maasai language and began a
process of language shift to Maasai. In 1976, dse $peaker of the Aaséx language died, all

the other speakers having long since shifted camlyléo Maasai (Brenzinger 1997:279).

4.4.1.3.2 Deforestation

Bayaka who live on the edge of the forest spentbumine months of the year away
from their patrons, deep in the forest (Bahuchet @uillaume 1982:206). This is quite a
difference from the sedentary Bayaka who work yeand on the plantations owned by
villagers. Traditionally, villagers did not produt¢arge crops for outside markets, and so
needed only occasional labor from the Bayaka dutimy season of clearing land for
cultivation (Bahuchet and Guillaume 1982:198). Whk forest gone as a resource, and the
need to be part of a cash economy, it is likelyt flantations will increase, and that the
Bayaka will work on them. This yields a much closentact. In fact, the Bayaka who have
experienced language shift in the Lobaye regionthose who have become plantation

workers with no access to the forest.

4.4.2 Power issues
Why did the deforested Bayaka shift to villagergaages (Ngbaka Mabo and Bofi),
rather than Sango? Sango is associated with thsideuworld, and the intermediary

relationship is designed to keep the Bayaka frontasd with the outside world. Part of that
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is to keep the Bayaka knowledge of Sango minimahduage use involves power issues, as

will be seen in this section.

4.4.2.1 Power to exclude

4.4.2.1.1 Excluded from the outside world

Why limit the contact which Bayaka clients havehnatlhe outside world? Associated
Bayaka allies are a resource for the villagers.nbaacally, they provide labor, as well as
forest goods which can be sold: smoked meat andsamtally ivory. In the case of trouble,
Bayaka allies could serve as help either in a fighflight2* Perhaps the most important
value of having clients is status: the status ofdpe patron, having many people at your
command, who depend on you (Duffy 1996:82). Allsiaéactors make traditional alliances
worth keeping for the villagers, and worth guardiagainst potential competitors. Thus,
language use choices are used to exclude the Bayjigkés from contact from the outside
world.

The larger question is: Why do the Bayaka who dile dients still accept this
situation, when others have opted to break theditional ties and become independent,
deep-forest dwellers? The outside world is thraatgra dangerous unknown. There have
always been intermediaries, and their usefulnesdv#ous to the Bayaka. Even the Bayaka
who have become independent are very weary ofrdgédo much with the government or
leaving the forest. In Londo, which is a villageinflependent Bayaka far from the villager

patrons, a Bayaka man was asked to be the mayoeftiged, saying:

What language would | speak when in the presentieeofreat men? Would | need
to go to Mbaiki (division center)? | will not!

#Grinker (1994) gives examples of the Efe defending or avertbigig Lese patrons. The traditional
Bayaka situation seems to have similar. See also Duffy (199&8an account of the Mbuti fighting for their
patrons.
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As a result, a Central African from another parthef country, who had settled in the
forest as a commercial hunter, remains the mayoLarfdo. When some Bayaka men
accompanied the author to Bangui, on the road thely up with some Bayaka who only
spoke Ngbaka Mabo. They were unable to speak Wwiamteither in Aka or Sango, and were
forced to ask an Ngbaka Mabo man to interprethent. Both patrons and clients get some
advantage from the intermediary system, and pathatfsystem is for the intermediaries to
the outside world (villagers) to keep the knowledgfeoutsider languages (Sango and

French) to themselves.

4.4.2.1.2 Excluded from the forest world
Some of the patrons learn the Aka language, butyrdannot. Many* Baakaa terms

spread into the Ubangian villager languages, buy ¥ew appear in the Bantu languages
(Bahuchet 1993a:99). Perhaps the ancestors of #@muBpeaking villagers were already
acquainted somewhat with the forest ecosystem,ewtiie ancestors of the Ubangian-
speaking villagers were introduced to the foresthms/*Baakaa. Much specific knowledge
about the forest remains only in Aka, and those ddimot know the language are excluded
from that knowledge. According to Bahuchet (19933)]1 36% of the specialized
vocabulary of Aka is shared with Baka, and thisretiavzocabulary reflects a remnant of the
*Baakaa proto-language. The Bayaka who live in the foegstvery mobile, and their shared
language gives them instant acceptance into ang@agamp throughout an area of nearly
400 by 800 miles. This mobility is often used bygeaf-forest Bayaka who wish to flee
from their patrons. They are given help by the ptBayaka wherever they go. The Bofi
Bayaka who have returned to the forest are makiegetfort to learn Aka now, in order to

gain this insider statifs.

See section 4.2.2.1, Deforested (sedentary) Bayaka, and secti8,&drest dwellers.
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The other side of exclusion is inclusion: the isotun of Aka-speakers in the
community, the solidarity of Aka-speakers. Whenassity arises, the Bayaka are capable of
collaborated efforts, partly because of their lisja and cultural solidarity over a large area.
In the early 1900s, the Bayaka of the region wésth® Lobaye (Bambio region) engaged in
a large-scale rebellion against their villager @ast Though spread out, they were able to
come together in sufficient numbers to teach aoleds the overly-harsh villagers. This
shifted the balance of power a bit towards the Rayan that region, and especially
established the fierce and magical reputation wihehBayaka still enjoy today throughout
C.A.R. (Francois Ndinga, personal communication8)99

Another example of Bayaka solidarity over a largeaaoccurred recently. In 1997 the
Bayaka of Congo experienced a revivalist movenmwhich spread through the forest into
C.A.R. and brought together hundreds of followemf a large area. The leader called
himself the “Ejingi of development” (spirit of delepment). He wore a large antelope-head
(mask?) and spoke in Aka, but with radio statidhis voice. His reported magical powers
included making money and radios appear in the bukss followers. This combination of
old and new had a tremendous appeal, especiallthéoforward-looking Bayaka who had
been considering Christianity before that pointyiRand Ndoki?® personal communication

1998).

4.4.2.2 Power to be included: progress

The villagers are shifting towards Sango in ordebe included into the larger forest
world. The Bayaka desire an increased knowleddaMEs such as Sango and Lingala. The
Bayaka living in the forest find direct access e toutside world through jobs with the

lumber industry, diamond mining, commercial huntimgdependent trading, and church

*Raymond Ndoki was a Bayaka man who lived in Londo, C.A.R.
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activities. Other Bayaka do not have the same acbes all of them desire to be included in

the larger world, as Bahuchet noted:

African pygmies are conscious of being part of kucal group that is different. But
the extent to which they are considered infericedoot escape them. Therefore, the
main reason, as they admit, that . . . “we wartetdike the villagers,” is to become
full citizens. (Bahuchet 1991:12, translated inliis 1998:159)

Thus intermediary relationships between the Bayakd their clients are being
stressed and transformed in the midst of the cleaafjthe modern world. For the sedentary
Bayaka, the contact has been brought closer betteeitwo groups, as the Bayaka live
year-round near the village and work in the plaatet Other relationships have been
completely broken, with the result of Bayaka a® fagents in the rain forest. The Dzanga
Bayaka moved from an edge-of-forest situation teap-forest situation when they broke
their alliance with their Bagandu patrons. The Bxfeaking Bayaka of Mbakoro have

moved from a sedentary situation to a deep-forasiton leaving their Bofi patrons.

4.4.3 Conclusion

The motivations for language shift are very muoh shme for the Bayaka and their
villager patrons. As the world changes, each grisupeeking to move out into a larger
world. For the villagers, the village is no londeg enough, and knowledge of Sango gives
them access to urban life in C.A.R. For the Bay#hka,forest is becoming smaller, literally.
Soon it will no longer be big enough for them. Té@gho retain alliances with villagers are
developing closer relationships with village lifnd some of those have gone so far as to
experience language shift to villager language® Bayaka who have broken alliances with
the villagers are finding direct access to the idetsvorld through the industries which have

come into the forest. They are becoming bilingmal WCs such as Sango, while retaining
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Figure 4.6. Changing Worlds.

Aka as their own language. This situation of chaisgélustrated in figure 4.6, Changing
Worlds?’

As the forest gets smaller, and the outside woeks ¢arger, language choices are part
of adapting. The forest is getting too small, se Bayaka are reaching out to learn other
languages. Most of them do not have access tardlde tanguage, and so they are learning
(and sometimes shifting to) villager languages.elulse the villagers are still trying to be
intermediaries, but the village is too small foemnnow. They are switching to Sango. In the
case of Ngbaka Mabo, the villagers are moving afn@y their language even as the Bayaka
are adopting it. If the situation were to continaeg day the Ngbaka Mabo language might

be spoken only by Bayaka, the villagers having aalye experienced language shift to

#"Compare with Bahuchet and Thomas (1988:311).
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Sangd®® The Ngbaka Mabo of the Lobaye already use it @anlimited domains, almost as a
sort of secret language.

All of these changes are adaptations to a changiodd. Adapting to the new
situation is not merely a question of wishes ansirds, but it can become a necessity of
survival. Always practical and resourceful, the By do whatever they need to do when it
comes to survival. The villagers have the same pamt when to comes to assuring success
at staying alive. If the changes in the larger dadntinue (e.g. deforestation and economic
opportunities elsewhere), these motivations wikdeto more changes in language use

patterns as well.

4.5 Conclusion: implications

In the Lobaye region currently, villagers are shgttowards Sango. The deforested
Bayaka are shifting towards villager languages. @thge-of-forest Bayaka have bilingualism
in villager languages, while the deep-forest Bayha&ge bilingualism in Sango or Lingala.
The Aka language is closely linked to the forefdsliyle, and as the forest decreases, the
Bayaka learn other languages more and more. #Sg ® see where this is leading, what the

future could hold: more multilingualism, more ewgltlanguage shift perhaps.

4.5.1 Aka as a contact language
What does this language use situation reveal attmutstatus of Aka as a contact
language? Specifically, the claim of this thesithat Aka is a mixed language, which is one

kind of contact languag@.Bakker and Muysken (1995) propose three usefutiggizations

2This observation only applies to the Ngbaka Mabo livingCiA.R. There are also Ngbaka Mabo
living in D.R.C. who were not included in this study.

Thomason (1997b:81) posits three types of contact languagéggins, creoles, and bilingual
mixtures.
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about the situations which give rise to mixed laagps. Each will be discussed in regard to

the situation of Aka.

4.5.1.1 Bilingualism
Even as Bahuchet and Thomas (1986:90) noted thagumlism is the necessary

condition for language shift, Bakker and Muyskensider it to be essential:

Language intertwining happens under specific hisabcircumstances. In the first
place, the group must be bilingual when languatgtinining starts. (Bakker and
Muysken 1995:51)

If so, then, at the origin of Aka there must hawset bilingualism between the
*Baakaa and a Bantu population. The Bayaka of the Lobaggeha high degree of
bilingualism, which touches the entire populatialthough less so the women and children.
Those Bayaka who retain their ancestral alliancage hbilingualism in their patron’s
language, rather than in Sango. Those Bayaka whtfrae” have increasing bilingualism in
Sango. These current patterns, projected into &t gupport the hypothesis of Aka as a

mixed language, the result of language contact.

4.5.1.2 Secret language function

The next factor proposed by Bakker and Muysken resharkably well with the

situation of the Bayaka: the function o$etret |language.

In these cases [Romani Gypsy languages] a difféaetdr was responsible for the
genesis of the intertwined language: the need tanibgelligible to outsiders . . . . By
making one’s in-group language sound like the lagguof the surrounding people,
one can more easily hide the fact that one hasratdanguage. (Bakker and
Muysken 1995:51)

The function of secrecy (oexclusion) explains why mixed languages have
“borrowed” the grammar of another language: theyhwio sound like the dominant

language, but yet be unintelligible to the speakéit Many early researchers noted that the
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languages of pygmies appear to be “secret langudgefoy’s early observation, quoted in

chapter 1, is worth bringing up again:

Nous ne pouvons guére tirer de renseignementsldadae, car tous les Négrilles
observés jusqu'ici parlent un mélange d'idiomesrentps aux tribus parmi
lesquelles ils ont auparavant séjourné, et quir p@ire pas connu de celle ou ils
sont pour le moment, passe souvent pour leur appaen propré’ (Le Roy 1929,
first appeared 1897)

Bahuchet also noted the element of secrecy in Keeld&nguage:

La conservation de sa langue maternelle assurdleanet aux Baka une intimité qui
les empéche d’étre englobés dans la société dereaitres, tout en les protégeant
grace a son emploi comme “langue secr&t¢Bahuchet 1993:152)

This dynamic of exclusion was seen in the discuseidhe intermediary relationship,
and how that relationship plays out in languagepatterns among both the Bayaka and the
villagers. The Bayaka exclude the villagers fronowtedge of the forest world, even as the
villagers exclude the Bayaka from knowledge ofdhéside world.

It is this element of exclusion which explains whye Bayaka today tend to
experience language shift to the languages of thiéager patrons, and not to a LWC such

as Sango.

4.5.1.3 In-group communication

The Aka language brings solidarity to the Bayakapbe who are dispersed over a

large area of forest. Intercomprehension tedtingpnfirms that the Aka language is

30we can hardly get any information about the language, for @lNgygrilles observed so far speak a
mixture of speech borrowed from the tribes among whom theyefrly sojourned, and which, since it is not
understood by those near whom they are living now, is deresil as their own" (author's translation).

*“The conservation of their maternal language assures the Aka arBhkiaeof a closeness which
keeps them from being engulfed in the society of the mastite protecting them by its use as a secret
language” (author’s translation).

¥2See section 1.6.1.3, Intercomprehension testing.
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remarkably homogenous, since the Bayaka both atvdetern and southern edges of the
Bayaka region understood the texts recorded imtréheast corner of their territory. This
homogeneity was noted by Thomas (1991:23), who queg that the explanation was the
mobility of the Bayaka people. It is true that tBayaka are very mobile, but also it is
important to them to keep solidarity as a grétiBakker and Muysken consider the in-group

nature of the language to be the key to the onfjim mixed language:

The major factor, however, is that an intertwinaaguage is an in-group language.
We can actually expect similar language to emegj@den soldiers in armies
protractedly residing in a foreign territory, betmepupils of foreign boarding
schools, between bilingual traders, etc., but itribkely that these people would
consider their speech a separate language. (BakkkMuysken 1995:51)

It is the utility of Aka for special in-group uséisat explains why so much of the
ancient* Baakaa language lexicon was kept as a substratum atrtteevwhen the ancestors of
the Bayaka borrowed a Bantu language. Specialipedhulary is needed for aspects of life

which arenot shared with the villagers, things that make upigwe group identity.

45.1.4 Conclusion

It is clear that the current language use pattamsng the Bayaka and their patrons,
projected into the past, provide good circumstarioegshe emergence of Aka as a mixed
language. In fact, the sociolinguistic situationes the motivation for the borrowing of a
Bantu language, while keeping enough elementsesf twn language to make it a separate
language, unintelligible to the Bantu speakers. i@inguistic concerns motivate the
borrowing of grammatical elements and the retentibmuch earlier vocabulary, as seen in

many mixed languages, including Aka.

33See section 4.4.1.2, Excluded from the forest world.
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4.5.2 The Origins of Aka

What about the past? In the distant past, therd s been some major changes
which brought the ancestors of the Bayaka into exlosontact with Bantu villager
populations. Bahuchet and Thomas (1986:90) havgesiigd that the *Baakaa migrated with
the northern Bantus from the region of the Itunefi to their present location. This is a
strong possibility, and would explain the close réegof contact which would lead to
language shift on the part of thBaakaa. After this migration, the hypothesis would assert
when the*Baakaa and their Bantu hosts settled down, the groupw gygart again, and so
remained separate ethnic groups with separate dgeguto this day.

The current language use patterns of the Bayakddvgupport the possibility of such
a theory. Cataclysmic events of the twentieth agntorought about major changes in
language use patterns of both the villagers andBédngaka. In two generations only, the
Bayaka north of the Lessé River have completelfteshito speaking only Ngbaka Mabo. If
this is true, then a period of migrating togetheith the *Baakaa as hosts for the villagers
they were migrating with, would be sufficient faniguage shift, depending on the length of
the time the groups spent together.

The language use patterns of today also explain twbyBayaka would value their
own language for in-group communication, distinconi any villager language. As
specialists of the forest world, they need to kadpdy of knowledge for themselves. Thus
the substratum ofBaakaa which remains in Aka and Baka today. Only whenythave
ceased to be involved in the forest, as in the adsthe sedentary Bayaka, have they
completely given up having a language of their oWme need for an in-group language for
forest knowledge is no longer present among theaBayvho have no more access to the
forest. These are the Bayaka who have alreadyedhtti the languages of their Bofi and

Ngbaka Mabo patrons.
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Both the past and the future remain covered in emysand conjecture. The Bayaka
live for today, in the world of now. Although peephill never know the deepest answers to
guestions about the past and the future, undeis@mnaday’s patterns of change illuminates
both to some degree. The language structure illar@sthe sociolinguistic situation, even as
the sociolinguistic situation illuminates the stiwre. Each step brings more understanding,

which has its own reward.



CHAPTER 5
CONCLUSIONS

5.1 Introduction

There is much more that could be said about thelakguage, and the sociolinguistic
situation which lead to its origin. This chapteag#s the thesis in relation to: (1) the original
research questions of chapter 1, (2) previous relseand (3) future research questions yet to

be answered.

5.2 Research questions

There are two purpose statements which are fourcthapter 1. The first is general,

and the second is more specific. Each of thesebeilleviewed in this section.

5.2.1 Aka as a Contact language
The title presents the thesis a&ka as a contact language: sociolinguistic and

linguistic evidence. The definition of contact language was taken fidmmason:

A contact language is a language that arises as a direct resulingiuage contact and
that comprises linguistic material which cannotiaeed back primarily to a single
source language. (Thomason 1997a:3, italics added)

The two elements of the definition were: (1) langriacontact and (2) linguistic

material from more than one sources. Each of thisbe seen in turn.

5.2.1.1 Language contact

Researchers agree that there must have been langoatact between the ancestors
of the Bayaka and Bantu villagers in the past. Bagaka are not Bantu themselves, and yet
they speak a Bantu language. It has been thoughtttt ancestors of the Bayaka borrowed a

129
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Bantu language (Thomas 1979:153). If they borroaedntire language from the villagers,
they must have had language contact, and partigdddmgualism in that Bantu language.
However, this thesis argues something more. The lakguage was created asnaw
language in the process of the borrowing of Bantu structanel vocabulary. It is not the
same as the Bantu language from which they borrpwed was it ever the same. They
borrowed enough of the Bantu language to make tvir language Bantu in structure, but
they kept enough of their previous language to miakacomprehensible to the Bantu-
speaking villagers. The motivation for this partirrowing is found in the relationship
between the ancestors of the Bayaka and theirgeitlgoatrons. This relationship can be
partially reconstructed by the study of the relaginp between the Bayaka and their patrons
today. The thesis presents an in-depth discusdidheocurrent language contact situation
between the Bayaka and their patrons in the Lobegmn of C.A.R. There is bilingualism
and even language shift occurring, and the studyhade modern-day occurrences leads to

insight into the past language contact situatiorciwvkead to the development of Aka.

5.2.1.2 Linguistic material

As in the case of the language contact criterioerg was not any real doubt that there
are linguistic elements from more than one souncékia. Previous publications have shown
that at least 20% of the lexicon is not only nom#a but is shared by other languages
spoken by Pygmies (such as the Baka language, whitlbangian and not Bantu). The
present study adds to past observations in two wdyshowing how some Bantu elements
have been incompletely adopted or re-interpretedi @) showing some additional non-

Bantu elements.
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5.2.1.3 Conclusions

The original statement of purpos&ka as a contact language, could be seen as the
topic or theme of the present work. It is a genefaim, that Aka found its origins in a
language-contact situation. However, the thesisgmis a more detailed and controversial

hypothesis in the second statement of purpliseas a mixed language.

5.2.2 Aka as a mixed language

The more specific purpose of this work was to presiee original hypothesis that the
Aka language is a mixed language, the result oftaminbetween the language of the
ancestors of the Bayaka and one or more Bantu #&gegu This purpose led to two distinct
research questions: (1) what is the current languesge situation of the Bayaka and their
villager neighbors? and (2) what remnants of thiéezgnon-Bantu) language remain in Aka
today?

The mixed language claim is far more specific than trentact language claim. It
proposes what type of contact language, and theréfwites comparison of Aka with other
proposed contact languages of the same type. Thereonsiderable literature about mixed
languages, and there are many typological predistishich can be made if the language is
indeed a mixed language. For example, in mixeddaggs proposed so far, the grammar is
the borrowed part, and the vocabulary is the coagiee part. Mixed languages are in-group
languages, devised and kept for secrecy in a nmgjtial situation.

If Aka is a mixed language, the ancestors of thgaka did not simply borrow the
Aka language. Rather, they borrowed most of a Bdahguage and in the process of
borrowing it created a new language, which is AKéhe new language has an
overwhelmingly Bantu structure, but conserves adgdeal of the original lexicon of the
now-abandoned language once spoken by the ancestthrs Bayaka. It is unintelligible to

the Bantu-speaking patrons, and in fact quite difie from any other Bantu language.
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Typologically, the new resulting language—Aka—isnxed language, with both Bantu and
non-Bantu elements. To ignore the non-Bantu elesisnio ignore the substantial linguistic
material which Aka conserves of a now vanished uagg which was once spoken by
Pygmies in particular.
The two research questions will be examined inieest5.2.2.1 (the contact situation)

and 5.2.2.2 (non-Bantu elements).

5.2.2.1 Contact situation

What is the current language use situation of thgaRa and their villager neighbors?
The thesis answers the question by looking at thgaBa of the Lobaye region of C.A.R.,
along their patrons of the Nghaka Mabo and Mbaiugs. The sociolinguistic research data
presented include group interviews, bilingualisistitey, dialect comprehension testing, and
participant observation. Previous literature cdmtied to form an overall picture of the
language use patterns of the Bayaka and theirqminothe Lobaye.

There emerged a picture of the Bayaka in transifidre population can be divided
into three groups: (1) the sedentary Bayaka, wryear round on plantations; (2) the edge-
of-forest Bayaka, who divide their time between tbeest and the plantations, and (3) the
forest Bayaka, who live year-round in the forest &iave broken off from their traditional
patron-client relationships. Each of these growgssandifferent language use pattern.

The sedentary Bayaka live in deforested areas. The ones who are cosipleut off
from the forest by a river have experienced langusigft to the language of their patrons
(Bofi or Ngbaka Mabo). The rest of the sedentarydka have some occasional interaction
with the Bayaka community, and so have kept thergluage. They are bilingual in the
language of their patrons. While there has not liesting done, the sedentary Bayaka are

reported to have a low level of bilingualism in §an
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The edge-of-forest Bayaka live in camps near their villager patrons. Theyidg their
time between working on the plantations for thdagérs and hunting in the forest. For
several months of the year they move their camigstive deep forest for collective hunts or
gathering foods such as honey or caterpillars.“§basonal worker” lifestyle seems to be the
prototypical pattern for the Bayaka as well as otRggmy groups in Africa. They are
bilingual in the language of their patrons, butytlaee reported not to have a high level of
bilingualism in Sango.

The forest Bayaka have broken off their traditional ties and liveegdein the forest.
They are often employed by lumber operations amdneercial hunters. This gives them a
greater degree of contact with Sango than theimtswsparts who still have exclusive
obligations toward a villager patron. In bilingwah testing, all portions of the population
showed familiarity with Sango. The men did betteart the women, the young men better
than the old men or children, the Bayaka with géa neighbors did better than those
without.

The situation of the Bayaka in the Lobaye is complgith some portions of the
population experiencing language shift, and otheod, and bilingualism in various
languages. In light of that, it is remarkable ttiedir language remains very viable in most
places, and very homogenous throughout the Bayed@ dhis homogeneity is partially
accounted for by their remarkable mobility, andtipdly by the strong in-group function
which the Aka language holds for the Bayaka people.

The villagers are also in a time of transition. Tlebaye region has experienced a
great deal of economic integration, resulting ibamzation, mixed marriages, and economic
ambition on the part of the villagers. The Ngbakabd interviewed are in the process of
language shift towards Sango, and the Mbati sedpe teeginning that process as well. Most

children of the Ngbaka Mabo and Mbati grow up spggkand hearing Sango only. The
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children of the Ngbaka Mabo do not learn the lagguantil at least the age 12, and the
Mbati children do not begin understanding the lagguuntil age nine. The Ngbaka Mabo
language is used in restricted domains by all het élderly. Most of those domains are
specifically in-group communication and secrecy.

It is interesting that some Bayaka have shiftedlgaka Mabo at the same time when
the Ngbaka Mabo have started shifting to Sangos Shuation resembles a chain reaction,
and could eventually result in Ngbaka Mabo beingksp only by PygmieS,after their
patrons have shifted completely to Sango.

The language use situation of the Bayaka todayirrosithe hypothesis that Aka is a
mixed language. There is bilingualism, the evidemdition for the formation of a mixed
language. In addition, there is the element of esgcrinvolved in their relations to the
villagers, to whom the Bayaka are the intermedsatoethe forest. The strongest condition for
a mixed language is its in-group function. The rsgran-group function of Aka explains its
homogeneity, and also accounts for the cases gu&ge shift. Only the Bayaka who are
totally cut off from the wider Bayaka community exgnce language shift. The other
Bayaka all have high levels of bilingualism, buegeAka because of the solidarity it gives

them as a group.

5.2.2.2 Non-Bantu elements

What remnants of the earlier (non-Bantu) languagmain in Aka today? This
research question was only partially answered. diseussion of Aka was based on the
grammar of Thomas (1991) and various manuscriptsKbgseke, Kutsch-Lojenga, and

Sitamon. Some data of the Baka language of the Rgyof Cameroon was taken from

This holds only for C.A.R. It appears that there are Ngihio in D.R.C. who are not experiencing
any language shift, and so the language remains viab& (#ken Olsen, personal communication 1999).
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Brisson and Boursier (1979) and Brisson (1980). Alearly has a Bantu grammatical
structure: noun classes, word order, verbal moggyland the sound system are all very
typically Bantu. However, some of the sounds haveegy limited distribution and are
especially linked to the Bantu material. These ssuseem to be imperfectly adopted from
Bantu, and not quite integrated into the soundesystThe noun class system in Aka is
clearly Bantu, but unique in its high degree ofduativity. It allows for a remarkably high
number of combinations, and also the noun-clasBxpsecan be used to nominalize verbs
even without the usual nominalization morphology.

The discussion of non-Bantu elements was veryicest. The lexical elements have
already been discussed by Bahuchet (Bahuchet 19%bhe additional elements were
presented from three areas: (1) the demonstrayistem, (2) verbal TAM morphology, and
(3) pragmatics. These elements are shared withlahguage of the Baka Pygmies of
Cameroon, and seem to be remnants of an anciet-lpr@yuage once spoken by the
ancestors of the Bayaka and the Baka. The elenaat$ew in number but are elements
which have a high level of occurrence in speecHy @ very evident and obvious elements
were brought out in this thesis, to illustrate frdme linguistic data the claim that Aka is a
mixed language. Further research may very wellakweany more elements which can be

traced back to the ancient proto-language of Baakaa.

5.3 Previous research contrasted

The conclusions of this study in general suppoevjpus claims made about the Aka
language. There are, however, some points of diftee which deserve to be highlighted.
First, there are the observations about the culagigiuage use patterns of the Aka. Previous

studies were based on data collected in the 19@0s1880s, 10-20 years earlier than the
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research for this thesis (1993-1998). The situdt@s changed a great deal in the intervening

time; the most noticeable changes concern defdi@sta the Lobaye region.

La persistance actuelle des langues aka et bakkesigurfaces aussi larges, et ce
malgré la grande diversité des autres langues aotlg méme aire de forét,
souligne qu'il n'y a pas de nos jours d'assimitaliloguistique des Pygmées par les
Grandes Noiré.(Bahuchet and Thomas 1986:86)

In fact, there is at the time of this writing (2Q0ihguistic assimilation occurring to a portion
of the Bayaka population. The sedentary Bayaka mddonger have any contact with the
forest are experiencing language shift to villalgeguages. The statement of Bahuchet and
Thomas (1986:86) does still apply for the other &ay the forest dwellers and the seasonal
workers. In spite of their bilingualism, they am@ experiencing language shift.

Another major difference between the previous maions and the present study is
the view of the origin of Aka. It is agreed that thBaakaa borrowed a language, but the
qguestion is: why it is so different from the ottgantu languages? One might think that the
Aka language was incompletely acquired for lackioke: some event put a stop to the close
language contact situation before the Bantu languegl been completely borrowed. This
has not been proposed in the literature, but itccbe. What has been proposed is that the
*Baakaa completely borrowed a Bantu language of the gi©uf. Then they were separated
from the Bantu-speaking villagers from whom theyl rrowed the language. Over time
the Aka language developed independently, and becanmtelligible with the other Bantu
languages (Thomas 1979:153; Bahuchet 1993b:40;d@ahand Thomas 1986:88).

This thesis argues for a very different explanatbthe differences between Aka and
the other Bantu languages. When tBaakaa borrowed from a Bantu source, they borrowed

specific elements: (1) core vocabulary, includirgnts for village life and villager

%The current persistence of the Aka and Baka languages ovetasgehareas, and this in spite of the
great diversity of other languages occupying the samemragfidorest, highlights that there is in our day no
longer any linguistic assimilation of the Pygmies by thé Blacks” (author’s translation).
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interactions, and (2) structure such as soundshand-classes so as to make their language
sound like the language of the villagers, and ttisguise the fact that they have their own
language. In short, Aka is not just a Bantu langubgrrowed by Pygmies, but is truly a
mixed language typologically, and has been sirgcerigin.

If it were not for the sociolinguistic factors whidead to language mixing, the Aka
today would have no reason not to just speak tigulage of their patrons. They do speak the
language of their patrons, but they also keep agromp language, known only to them.
They always have, and most likely always will asgas there is a strong Bayaka group
identity. Those Bayaka who have been cut off frowa test of the group are the ones who
have experienced language shift. When they no lofgel membership in the Bayaka
community, they no longer need the Aka language Aka community is currently linked
to the forest and the forest way of life. If thedst disappears, perhaps the Aka community
will cease to exist. If so, the language will beng@as well most likely. But is there is still a
group Bayaka to belong to, dispersed as they amn@rother groups, they will need there
own in-group language to speak alongside the ddregyuages. That will be some form of

Aka.

5.4 Future research

Much research remains to be done. There are puihish are very incompletely
covered in this thesis, which need more researbhrelare implications of this research for

other languages and linguistic theory.

5.4.1 Research in Aka
This thesis is primarily sociolinguistic in naturBgcusing on language use and
language origins from the perspective of contaxguistics. The linguistic material included

is limited to the goal of illustrating some of tfeatures which indicate that Aka is a mixed
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language. For most aspects of the linguistic amglysference has simply been made to the
previous works of Thomas (1991) and Kosseke andsdfutojenga (1996). Very little
discussion is given of the function of the comp$tsuctures presented. A separate volume
dealing only with linguistic phenomena is called ifo order to give the linguistic issues the
attention they merit. It is the author’s beliefttimany more remarkable aspects of the Aka
language could be found if more study was giveAka grammar in comparison with other
Bantu languages. Some of the singularities wouldebmterpretations of borrowed Bantu
structure, and others might be remnants of Beakaa proto-language.

Much more research needs to be done on the sauaiic side of things as well. For
example, when the sedentary Bayaka experience dgegshift to Bofi or Ngbaka-Mabo, do
they also keep part of the Aka language in the Wiy speak those villagers languages?
Perhaps the Bofi language as spoken by the Bagakat iintelligible with Bofi as spoken by
villagers. Has the need for an in-group or seaegliage really ceased for those sedentary
Bayaka? If so, are they in fact integrated into\tilager societies, perhaps as a lower class
of people?

This study was limited to the Lobaye region of @é&.R. This region is the northeast
corner of the Bayaka area, inhabited by perhapg 86% of the total population of the
Bayaka. In the Sangha river area, there are otmggulge contact situations in which the
Bayaka find themselves. There are Bayaka who makeirgg off tourism in Bayanga,
C.A.R. Near Bayanga is the village of Monasao, wlhbere are over 1,500 Bayaka who live
in a agriculture community created by Catholic maisaries in the 1970s (Sarno 1996:10).
These places were visited briefly by the authodBeagues Kosseke and Ndinga in 1996.
They were interested in intelligibility of Aka thughout the extent of the Bayaka territory.
They found that the Bayaka there understand Akgpaken in the Lobaye region. However,

the situation of the Bayaka in those places is bffierent from the situation found in the
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Lobaye, and it is likely that their situation affet¢heir language use patterns. Are the Bayaka
who work as tour guides learning French througlr thentact with tourists? More research

is needed among the Bayaka outside of the Lobayen®f C.A.R.

5.4.2 Theoretical implications

If Aka is a contact language, is it possible thtteo languages spoken by African
Pygmies might be mixed languages also? Indeedapenmany or most languages spoken by
hunter-gatherers are in fact mixed languages. feosathroughout the world are in patron-
client relationships with agriculturists in a siarivay as the Aka are in relationships to their
patrons. If the same sociolinguistic dynamics ane@ on, perhaps other forager groups
speak special in-group languages which they disgoysheavy borrowing of structure from
the languages of their patrons. It is well-knowattimigrant peoples such as the gypsies
create mixed languages in this way—perhaps foragersd the world do it as well?

Linguistics and sociolinguistics are often treatedvery separate entities. A notable
exception to this is the field of contact linguisti It is agreed that pidgins and creoles
demonstrate the interaction between sociolinguisiitiations and linguistic structure.
Pidgins typologically tend to have certain propstiwhatever languages they are based on.
For example, pidgins have by definition a limiteocabulary and a simplified morphology
(Thomason 1997b:76). In a like manner, predictioay be made for creoles and for mixed
languages.

It is generally thought that contact languages different from all other languages
spoken by humanity, because of the direct affextstitiolinguistic situation has had on their
origins and structures. Could it be that all largpsaare also affected to various degrees by
the sociolinguistic situations of their speakersfisTthesis applies the concepts of contact

linguistics to a language which has not been cemsdl as a contact language in the
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literature. It introduces the idea that perhapsyrlanguages spoken by foragers should by
considered as mixed languages. By applying theciplies found in contact linguistics, much
more could be discovered about the interaction &etwsociolinguistic situations and

linguistic structures, to the enrichment of the ensthinding of both.

5.5 Conclusions

Much has been written over the years about the Igagaople and their language, and
yet much more remains unknown. The story of thet@eifrican Pygmies is an old one,
and there is not an ending yet because the stonptisyet finished. Many people have
believed that little or nothing could now be knoaimout what languages used to be spoken
by Central African Pygmies. This thesis claims ttiere are still echoes reverberating of
those ancient tongues. The echoes may be heahg isubstratum which is shared by Aka
and Baka. Perhaps other languages spoken by Cdiitredin Pygmies also have a tale to
tell. If the linguistic residual elements are echad past voices, then the language use
patterns of the Pygmies today are footprints wigole clues as to where these languages
may have come from, and how they originated. Eclamesoften faint. Footprints are often
partly washed away by time. Even so, who can régilstwing tracks which may lead to a
spring, or pausing to hear the last reverberatiomnoecho which drifts over the hills? May

we always follow, always pause to listen, and maygnow to understand.
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APPENDIX A
SAMPLE GROUP QUESTIONNAIRE

This is the questionnaire used for the sociolingrisurveys of the Mbati and Ngbaka
Mabo languages (Bister 1995, Duke 1995). It wassleded from the original French and
Sango by the author.

1 Dialectal situation.

1. What are the villages that speak (exactly) the y@aydo? Do the people of
(village name) speak like you?

2. Are there other villages, far from here, where pegpeak the same language as you?

3. What do you call them? Are there connections betwes and them? What are those
connections (i.e. family, ancestral)?

4. Have you ever gone to ?

5. Are there connections between you and the people? What are those
connections?

6. What languages do you speak when you are overzhere

7. Do you speak the language (mother tongoéher language)? When you speak
, do you speak it well?

8. When you speak the language, with whgukge do people reply to you?
(to verify if the intercomprehension is acquiredeaan ask the following:)

9. Could a six-year-old child understand the people of ? If not, at what age
could he start to understand them?

(If one wants to verify if all the people in a luingtic area understand the neighboring speech
variety, and not just those on the frontier, onld@sk the following:)

10.Do the people of (village far ftbmlinguistic frontier) understand
(neighboring language)?
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2 Bilingualism.

11.Which are the languages which you speak well?

12.Do the people of (village far frowa linguistic frontier) speak
(neighboring language)?

3 Language use patterns.

13. Are there people in this village who do not speaknjfanguage?

14.Which languages do they speak? Do they learn ymguage? Do you also learn their
language?

15. Are there people in your village who speak youglzage as their only language? Who?

16.Do you know mother-tongue speakers of your langwageno longer speak it? Are
there many like that? Where do they live?

17.What is the first language that children of thikage speak?

18. Are there many children who learn gioldinguage) before going to
school?

19.When students who do not go to school yet playtte@gewhat language do they speak to
each other with?

20.Which languages are most often used in schooharclassroom, by teachers, on the
grounds during recreation, or between parents eachers?

Which languages are used most often with the govent?

4 Attitudes.

21.Where is your language spoken the best or purebiy?W

22.Would you like to read materials in (othemieties, local variety)? Which
languages would you prefer for written materialsf?aiMs your second choice? Why?

23.Do people respect someone who speaks other (anguage) more than
someone who does not speak it?

24. Are there speakers of your language who do notksipealanguage very well? Who?
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25.Do the young people here speak the héntingue) language correctly, as
it should be spoken?

26.1f a youth spoke (second languadb® home, would the elders be
displeased?

27.Are the young people proud of your language?

28.1In a future time far away, do you think people wiase to speak your language, and
speak only the (second language)?

29.When the children of this village become adults hade children themselves, do you
think that those children will speak your languatgethat a good thing or a bad thing?

5 Social Factors.

30.What name do you use for yourselves? What namedoneighbors use for you? And
the government?

31.Are there many people of your village who marrygledrom other groups? From which
groups?

32.Do people of this village often go to mportant town or city)? Who goes
there? Are there many, or just some individuals¥ \dhthey go there (i.e. for the
market, to find work, etc.)?

33.Do the young people stay in the village or do theyve to the city? Why?

34.Do some of the people who have moved to the citymeo live in the village? Who
comes back, and why?

35. Are there people from elsewhere who emigrate ®lliage? Where do they come
from? What do they do here? Do they learn to speak language and speak it, or do
they speak other languages here?

6 Official use of languages.

36. Do most of the children of this group go to sciRodl not, why don't they go?

37.1s there or has there been a literacy programdalts.here?

7 Religious factors.
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38. What churches, missions, or other religiousigscare present in this village?
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APPENDIX B
SAMPLE AKA TEXT

1 Introduction

This is the text of an Aka narrative callBdkope Babaye, or “The Two Sons-in-law.”
The story is about two young men who are recentlyrimd and hunting for the camp of their
parents-in-law. It is a comic tale of misadventwtgle hunting, with the addition of a moral
at the end which gives the overall text a hortatbryst. The moral encourages the listeners
to be diligent in their efforts to take up agricué.

The story was recorded in Londo, C.A.R. in 199439aynt-Jérébme Sitamon. Sitamon
later transcribed it and translated it into Frenbluke parsed the text and provided the
interlinear glosses. The free translation into istgls based on Sitamon’s original French
translation. Section 1 presents the free translatito English, and section 2 presents the

complete Aka text with interlinear glosses in Eslli

2 English translation

The Two Sons-in-law

One day, two sons-in-law went into the forest. Baitthem had married their wives in
the same camp. They walked a long time in the taed when one of them glanced to the
side and there he saw an animal on the groundyepbaasleep.

He told his companion: “Hey! Friend! Come let usKaat that animal sleeping over
there.” The companions came and together they dised the animal and saw that it was
rotting. One of the sons-in-law said to his compani‘'Let’s leave this animal alone because
it's rotten and full of maggots.” The other answerem: “No, let’s take this decay and bring

it to our in-laws to eat.” The first son-in-law agaaid to his friend, “As for me, | will not
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touch the rottenness today.” But his friend tolehhtl am going to bring this decay to my in-
laws so that they’ll eat it.”

Having heard this, the first son-in-law abandonesdifiend and went on ahead. As for
the second one, he gathered some leaves and npaikage from the decay and carried it
off. They walked a long time in the forest but thaigin’t kill animals. The son-in-law who
refused to take the decay told his companion: “Hegnd, let's go back,” and the other
answered: “Yes, let's go back!” As said, they read to the camp. But at the camp, there
wasn’t anything to eat at all, except for the dettet the other son-in-law had brought back
from the forest.

Upon arriving at the village, the wife of the sedoson-in-law reached into her
husband’s game bag and she pulled out the packagden meat. She gave it to her mother.
The mother took the rotten meat. She added sonte fyram thepayo nut (rvingia excelsa),
seasoned it with several wild herbs, and then addedild yams. She boiled all it all
together with the rotten meat for a long time. 8hen took it off the fire and put it on the
ground. Then she told her daughter: “Bring me &epland I'll put in your husband’s part of
this decay, so that he may eat.”

The girl brought her mother a plate, which her reotlilled up with this rotten meat.
She then told her: “Take this to your husband sd tle may eat it!” During this time, it
became night and it rained a lot. Everybody waeefioee stuck together in the camp.

The girl took the plate of rotten meat and setfobe her husband. When the husband
saw this, he turned his back on his friend and bdgaeat. He ate, he ate, and he kept on
eating. His companion was telling himself: “Soon fngnd is going to insist on inviting me
to share his meal.” But there was no question abimait He waited a long time but the

invitation still didn’t come.
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Not being able to handle it anymore, he got up wedt towards his companion. He
grabbed him by the arm and told him: “Give me mwgrshof this rotten meat to eat!” The
friend replied: “Wasn’t it you who refused to touittis rotten meat? Yesterday you ran away
from this rottenness in terror!”

Hearing this, the companion got very angry. Hewhhemself on the second son-in-
law and the two of them beat each other up in tlesgnce of their in-laws because of this
rotten meat.

There is advice here for us Aka Pygmies. Whendtigs season, we must hasten to
cultivate our fields. Because if we don’t cultivater fields, we run the risk of becoming like
this son-in-law who was content with looking at thexaying animal without taking it. Now
when this game was prepared, he had to fight wighfriend because his friend refused to
give any of it to him. If we are content leadingpassive existence, that's to say without

doing anything, we may wind up stealing our compais possessions from them.

3 Aka text with glosses
Bakope Babayé

Baf5k5  bakope babayé baduang na ndima.
c2.certain c2.youth c2.two c2.go.pstn. to c9.forest

Béené balongané baito ka md lango  wilmotl.
They 3P.marry.asp  3P.women onty c3.camp c3.one
Béené badudngé na ndima téee,

They 3P.go.asp in forest ideo

wagas€ mokope b  wafise miso>  bo,
cl.other cl.youth that cl.throw eye that
nyama adz€e molale  md s5ps.

animal 1S.was cl.sleep on ground

Yeé¢ na kangdyé bo:
He to comrade that
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« Béka &, yaa i tale nyama Aadze molaleé wu! »
friend.voc come.imp weee animal 3S.is cl.sleep there

Kangdyé ayad. béené batale bo,
comrade 3S.comé¢hey  3P.see that

nyama waandzo mopolé, wagasé mokope na kangdyé bO:
animal c3.dem c3.rotted c3.other c3.youth to comrathat

«Békae, 1 dike ebodi yad ngd nyama,
friend.voc weleave.sub c7.rot c7.olem animal
i due mond5 eboddi yd ngd nyama na makisod naki.»
we go.subword  c7.rot c7.ofdem animal withc6.maggots many

Kangéayé bo: «P3lo, yadze enye,
comrade that no c7.is c7.good
i bose ebodi yd ngd nyama waandzo,

we take.sub c7.rot c7.odem cl.animal c¢3.dem

i tombe na bakid ba sinefé ndé bd bgengé  badze.»
we take.sub. to c2.n-law c2.of us so that c2.thep.eat

Wagasé mokope bo:
c3.other c3.youth that

« amég natipié el5 ebodli yandzo tambi.»

I 1s.neg.take.sub. today c7.rot c7.dem not
Kangayé bo: «amé naapla ebodl ya nga nyama,
comrade that I 1s.take c7.rot c7.of dem animal
amg& natombe na babhende badze»

| 1s.take.sub to c2.in-laws c2.eat

Wagasé mokope watdala boonda, wafind y&€i mi  mbeli.
c3.other c3.youth c3.see like-that c3.pass him in efore



kangayée akoma ebodi yad ngd nyama waandzo
comrade 3s.attached c7.rot c7.dém animal cl.dem

na mangd, adinga.
to c6.leaves 1ls.carry

Béeng baléngana teee, ngba b6 bawole  baf5k)
they 3p.walk ideo but that 3p.kill.sutR.any
Moto mbisi amiikoma ebodii na  bodmba ng,

cl.man rel. 3s.perf.tied c7.rot with packet dem.

ye€ na kangayé bo: «Béka ¢, isue ke! »

he to comrade that friend voc 1p.return.sub voc
Kangdyé bo: «Yii, 1isue ke! »

comrade that yes Ilp.return.sub voc
Béen€ basta mi lango.
they  3p.returned to camp

Mi lango ngdoné, yOma yéete,
at camp there.dem c9.food c9.was-not
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banyama tambi.
c2.animalsot

ka bhooka ebodi ya  mokope wagasé wamikomaanu né.
only only c7.rot  c7.of c3.youth c3.other c3.perf.tied.rel.pstf  dem.
Na wibhedi yaab) mid lango, moito wa moto,

at arrival c9.their at camp cl.womaf.of cl.man

mbis? abosakanu ebodli ya nyama  ng,

rel 3s.take.rel.pstf c7.rot c7.of animal dem.

akana wob5 mita kola wa  motopayé w51,

3s.put arm into sack cl.ofcl.husband cl.her

abhiisé eboto ya ngd  ebodl ya nyama,

3s.pull-out c7.packagec7.of dem. c7.rot c7.of cl.animal

atdmba na nglye woAi. Ngdyée abosa ebodi yandzo,
3s.bring to  mother cl.her mother 3s.took  c7.rot dem
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alamba, akand  mopayd, akand mongémba,

3s.cook 3s.put  c5.nut (sp.) 3s.put  c6.spice (sp.)

apaké besuma mi sisoko  yadndzo.

3s.put c8.yam into over c7.dem

Beénda béené byatoka na ebodi tetéte,
c8.they c8.dem c8.boiled withc7.rot ideo.
asiptla, adika mi  sHp). Ye€ na mdna  bd:

1s.took.down 1s.placed on  ground She to  cl.chilcht

«Bek&é  sembg, amé ndkane ya payé  wofE

bring.imp plate I 1s.put.subc7.of husbandc2.your
ngd ebodd yandzo, adze! »

dem rot c7.dem 3s.eat.sub

M53na akaba sembég,

child  3s.broughtplate

ngoyé akana ebodli mita sembg, yamulinda.
mother 3s.put  c7.rot into plate c7.fill.perf
Ngdyé bo:« Tomba na payé wote adze! »
mother that bring.imp to husbanal.your 3s.eat.sub
Miti ng&, mbuid amilnia na butd u,

after dem rain 3s.perf.fell at night there

bato bése ka ml lango.
c3.peoplec3.all  onlyin camp

Bébeké ebodi ya nyama ng,  badika na mokope mi  miso.
3s.give.sub rot c7.oénimal dem 3s.place to cl.youth befages
Yeg atala boona, afisa kangayé mabeke,

he 3s.saw like.that 3s.threwomrade c6.shoulder

dadza yoma, Adadza, dadza.

3s.prog.eatfood 3s.prog.eat 3s.prog.eat



Kangayée bo6: « Kambélé béka ayange am&€ na yoOma.»
comrade that surely friend 3s.call.soie  with food
Kendé bd pilo. Yeg¢ ablinga tetete,

however that no He  3s.wait ideo

ngba bd kangiyé dyange ye€ na yoOma tambi.

but  that comrade 3s.call.subm  with food  not

Yeg atiama, apia kangayé wob3.  Ye€ bo:

he 3s.arose 3s.grabbedmrade arm he that

«beké ke yamu ebodli yandzo nadze! »
give.imp voc c7.my rot dem 1s.eat.sub

Kangayé¢ bo:  « oft ke feé¢  kpaaka nyanyé
comrade that you votoi refuse yesterday

b6 ofte  tibosé ebodd  tambi.
that you not.take.sul7.rot not

sfee  kunduaka nyanyé ebodi ndé ekundué.»

you run yesterday c7.rot dem c7.running

Beli  dzamufana mosdko wa wagasé mokope.

anger c5.perf.past head cl.afl.other cl.youth

Béeng na kangayé babundana na bakid mi  miso
They with comrade 3p.fought witlc2.in.laws before c6.eyes

mondd wa ebodi ya nyama.

because c3.o0t7.rot c7.ofanimal

Mosambo ng& wadzée wa  sinénd, wa  baaka.
c3.advice demc3.is c3.ofus c3.of c2.Pygmies

B6 yawubhe mi ngimo ya esefo, yadze enye, sinénl
well, c7.arrive.subinto time  c7.ofdry.seasorc7.is c7.goodwe

ipole mamboka bd sinénl itipsla mamboka,
1p.cultivate c6.fields that we 1p.not.cultivate6.fields
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yéeng stnénd, i  mbéepéla mbé nga mokope,

c7.dem we wefut.become like dem cl.youth

mbisi  wasébakang ebodi ya nyama ka na miso né.

rel cl.rel.saw.pstn rot c7.&nimal onlywith c6.eyesdem
Yawubha mi blse bwa balama na eboddi yéndzo,
c7.arrive into c14.daycl14.of 3p.cooked withc7.rot c7.dem

yeg  asla, abundanyé kangayé mi sisoko ya nga ebodd
he 3s.returneds.fought comrade intaover c7.ofdem rot
B6 sinénd, i sebe Dbeénda ka na miso yé€ené sinénd,
well, we we see.subc2.things  onlywith c6.eyesc7.dem  we

i  mbéeyiba beénda bia bakangayé¢ ba  sinénd.

we fut.steal c2.things c2.of c2.comrades cuaf

yandzo.
c7.dem
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